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Carmeu  inde  ab  editione  Romana  Zachariae  Calliergis 
'HgayJ.ijg  leorTo<p6vog  inscribi  solitum,  quod  est  inter  Theo- 
critea  vigesinium  quintum,  utrum  auctori  adscribendum 
esset  Theocrito  an  ignoto  alicui  poetae  epico  aetatis 
Alexandrinae,  quaestionem  a  viris  doctis^)  saepius  discepta- 
tam  nec  tamen  ad  liquidum  adductam,  non  universam 
denuo  aggressurus  sum,  sed  symbolam  quantumvis  parvam 
ad  eam  solvendam  collaturus  quaerens  primum,  quomodo 
in  veterum  poetarum  imitatione  auctor  carminis  versatus 
sit,  deinde,  quas  voces  aut  primus  aut  solus  usurpaverit 
aut  nova  notione  induerit. 

Ut  recentissimas  tantum  afferam  commentationes,  Theo- 
criteam  carminis  originem  defenderunt  Carolus  Prinz,  De  Theocriti 
c.  XXV  et  Moschi  c.  IV,  Dissert.  philol.  Vindob.  vol.  V  1895 
p.  68  sqq.  et  M.  Rannow,  De  carminum  Theocriti  XXIV  et  XXV 
compositione,  Festschrift  Joh.  Vahlen  gewidmet,  Berol.  1900 
p.  98  sqq.,  a  Theocrito  abiudicavit  Udalricus  de  Wilamowitz- 
Moellendorff,  Die  Textgeschichte  der  griechischen  Bukoliker  (PhiloL 
Untersuchungen  XVIII  1906)  p.  218  sqq. 


A.  De  imitatione  veterum  poetarum  epicorum. 


In  vestigiis,  quae  in  hoc  poemate  inveniuntur,  veterum 
poetanim  epicorum  aperiendis  et  persequendis  commentatio 
nostra  non  definietur  Iliade  et  Odyssea,  sed  cetera  quoque 
carmina  epica,  quae  quidem  ad  nos  pervenerunt,  excutienda 
videbantur.  Bt  reperiebantur  in  illis  loci  quamquam  pauci, 
quos  putarem  huic  poetae  Alexandrino  exemplo  fuisse: 
in  Hesiodi  carminibus,  hymnis  Homericis,  Batrachoniyo- 
machia,  ceteris  epicis  poematis,  quorum  reliquiae  supersunt 
perpaucae;  epigrammata  non  praebent,  quae  ad  hanc  quac- 
stionem  faciant. 

Carminis  autem,  de  quo  disputaturi  sumus,  poetam 
quicumque  fuit  morem  illius  aetatis  secutum  in  compo- 
nendis  versibus  Homeri,  principis  vatum  et  poeseos 
Graecorum  epicae  quasi  parentis,  institisse  vestigiis  iam 
pridem  viri  docti  recte  viderunt  singulaque  quae  ad 
imitationem  attinent  collegerunt.  In  commentariis  enim 
editorum  cum  aliorum  tum  Fritzschii  et  Hilleri  multa 
exempla  sunt  collata,  praeterea  et  in  magno  numero  eru- 
ditarum  commentationum,  quae  sunt  de  carminibus 
Theocriteis  et  genuinis  et  suppositiciis,  e  quibus  C.  Prinzii 
disputationem  supra  laudatam  nominare  sufficit,  nonnulla  ad 
hanc  rera  pertinentia  exstant;  singularem  operam  imitationi 
Homericae  in  hoc  carmine  detegendae  navaverunt  G.  Futh 

G.  Futh,  De  Theocriti  poetae  bucolici  studiis  Homericis, 
diss.  Hal.  1876  p.  9  —  12.  19-21.  27—30. 


€t  L.  Genther^),  alter  versuum  spondiacorum  exitus» 
epitheta,  locutiones,  nomina  propria  Homero  erepta  conge- 
rendo,  alter  locorum  ex  Homeri  carminibus  petitorum  quam 
diligentissimum  recensum  exhibendo. 

Attamen  denuo  illam  quaestionem  ut  aggrediar  his 
adducor  causis.  Primum  ne  illi  quidem  viri  doctissimi 
materiem  exhausisse  mihi  videntur.  Futhius  enim  profecto 
ad  suum  arbitrium  habuit  delectum :  non  omnes  versuum 
partes,  non  omnes  singulas  voces,  quas  poeta  desumpsit 
aut  manifesta  imitatione  expressit,  memorabiles  tractavit, 
de  ipsis  versibus  componendis  nihil  protulit,  nihil  de 
amplioribus  locis;  nec  magis  Gentherus,  etsi  plures  locos 
conquisivit,  rem  ad  umbilicum  adduxit.  Deinde  rationem 
certe  artis  imitandi  Homeri  in  Hercule  proditae  omnino 
non  enucleaverunt,  quo  factum  est,  ut  non  semper  rectum 
ferrent  iudicium,  sed  cum  minus  aptos  compararent  locos 
tum  idoneos  omitterent.  Postremo  etiam  Hesiodi  cetero- 
rumque  quae  supra  iani  diximus  carminum  epicorum  locos 
a  conditore  huius  carminis  in  usum  vocatos  censebam 
dignos,  qui  diligenter  pertractarentur.  Hi  enim,  qiii  adhuc 
omnino  congesti  non  sunt,  tanta  necessitudine  cum  Iliadis 
et  Odysseae  locis  coniunguntur,  ut  eandem  in  tabulam 
possint  referri.  Sed  excerpsimus  ex  ilHs  eas  tantum 
versuum  partes  et  particulas,  quae  ampliores  et  pleniores 
quam  apud  Homerum  leguntur  propiusque  ad  similitudinem 
huius  poematis  accedunt,  locos  vero  et  verba,  quae  eadem 
apud  Homerum  exstant,  non  protulimus,  cum  his  locis 
poetae  Theocritei  jLUjU7]oig  ad  Homerum  potius  revocanda 
videretur. 

Ad  imitationem  Homeri  et  posteriorum  epicorum 
illustrandam  eam  optimam  esse  rationem  censebam,  ut 
primum  de  locis  complures  versus  complectentibus,  deinde 
de  singulis  versibus  componendis,  tum  de  partibus  ver- 


1)  L.  Genther,  Uber  Theokrit  XXV  und  Moschos  IV,  progr. 
gymn.  Luckav.  1891  p.  3 — 7. 


suum  adhibitis,  denique  de  singulis  vocibus  verba  facerem.- 
In  digerenda  autera  et  componenda  materia  haud  pauca 
me  debere  confiteor  Henrici  Trueber  ^  et  RicardL 
Boettcher^)  dissertationibus  argumenta  consimilis  indolis 
tractantibus. 


1)  De  hymno  in  Venerem  Homerico.    Diss.  Philol.  Halenses 
vol.  XV  P.  2,  Hal.  1903. 

*)  De  hymno  in  Mercurium  Homerico,  Halis  1906  (Pars  I 
diss.  Hal.  1905). 


3.  De  aliquot  locorum  complures  versus  complectentium 

compositione. 


Homerus,  cum  de  Herculis  laboribus  nihil  narraverit, 
sed  nominaverit  tantum  heroem  illum,  carminis  auctori 
in  ipsis  iis,  quae  apud  Augiam  acta  essent,  describendis 
exemplum  esse  non  potuit,  sed  imitatio  universa  spectat 
ad  rationem  narrandi  ac  dictionem.  Tamen  non  est  cur 
mireris,  quod  haud  raro  etiam  ampliores  sententiae  ex 
Homero  depromptae  verbis  plus  minusve  similibus  ex- 
pressae  sunt. 

Prima  primae  in  carminis  orationis  verba  (v.  3 — 6) 
£/t  TOi  ielve  TtQocpQcov  f,Lvd^rjOoi.im  ogo  iQSsiveig, 
'^EQfAeco  at6f.ievog  deivrv  otziv  eivodioio' 
Tov  yccQ  cpaOL  {.leyiovov  sTCovQavicov  -^^exoXojod-aij 
ei  v.ev  odov  t,axQe7,ov  avrjvrjTai  Tig  odiTr\v 
sine  dubio  formata  sunt  ad  exemplum  Odysseae  o  318  sqq. 
£z  ycxQ  TOi  eQeco^  ov  di  ovvd^eo  xai  (.LOi  amvoov 
EQj.ieiao  r/,riTL  dLa/.T6Q0Vy  og  qcx  Te  ncxvTcov 
avd-Qcojccov  l'QyoLOi  xcxqlv  v.al  vJvdog  orcateL, 
Quamvis  enim  utriusque  loci  sententiae  non  plane  inter 
ise  congruant,  tamen  indoles  versuum  atque  structura 
sunt  simillimae;  namque  res  profecto  ita  se  habet,  ut  et 
illo  Homerico  loco  et  in  huius  carminis  versibus  allatis 
is,  qui  loquitur,  alterum  edocere  velit  et  primum  quidem 
provocet  ad  Mercurium  eiusque  virtutem.    Poeta  autem 
in  sententia  ad  usum  suum  translata  pro  ingenio  suo 
neutiquam  adquievit,  sed  mutatis  verbis  adtexuit  men- 
lionem  novam  Mercurii  vialis  recusatam  itineris  indi- 
cationem  ulcisci  soliti. 

Transeamus  ad  versus  38 — 41,  quibus  de  advena 
dicitur,  qui  ipsa  specie  atque  habitu  prodat  se  esse  nobili 
loco  natum: 
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Tidvza  ixdV  l^ei7ioi(.i^  Inel  ov  oi  yi  cpiqixi  AaAov  e| 
sfifxevav  ovdi  yiavioloiv  eovAoxa  (pvi.ievai  avxov^ 
OLOv  TOL  (xeya  eldog  enLTTQeneL.  riQa  vv  naideg 
dd-avdTwv  TOLoide  {.leTa  S^vtitoTolv  eaOL. 
Mutuatus  est  in  universum  sententiam  in  his  versibus 
expressani  ab  Odysseae  d  61  sqq. 

eLqrio6(ied^  OLTLvig  eoTOv 
av6Q(ov.  ov  yaQ  0(f(pv  ye  yivog  diToXwle  Toy,iqojv^ 
dX)^  dvdQwv  yivog  eoTS  dLOTQecpiwv  ^aoLlrjWv 
OKijnTOvxoiVy  enel  ov  /,e  y.aAol  TOiouGde  Ti/.OLev. 
Hunc  quoque  locum  non  ad  verbum   exscriptum  esse 
nerao  erit  quin  intellegat;  mutavit  enim  versuum  d  61 — 64 
si  non  totam  sententiam,  at  certe  verba  poeta  ea  ratione^ 
ut  singulas  sententias  aut  amplificaret  aut  artiorem  in 
formam   redigeret  aut  aliis  vocibus   aliunde  arcessitis 
exprimeret.     In  versu  41   quin  pro   exemplaris  verbis 
avdQwv    dtOTQefpiwv    ^aoLl^cov    vocem    ad^avdTwv  poneret, 
facere  non  potuit,  quoniam  hic  de  heroe  Hercule,  6  63  de 
Telemacho  et  Pisistrato   agitur.     Sed  in  componendis 
versibus  haud  dubie  alios  quoque  locos  adhibuit,  dico 
hymn.  in  Cer.  213  sqq. 

XOLQe^  yvvaL^  ETtel  ov  oe  /a/wv  an  eoXna  To/rjwv 
sfxiLievaLy  dX)^  dyadwv'  eni  tol  TCQirceL  ofifiaaLv  aldwg 
/at  xdQig^ 

B  472  ov  fiiv  LiOL  yaydg  eiSeTai  ovde  v.a/wv 

w  252  sq.       ovdi  TL  GOL  dovXeiov   ETtiftQiTcei  eiGOQdaGd^ai 
e\6og  /al  (xiyed^og. 
Ad  Odysseae  o  504  sq. 

avTdQ  eywv  dyQOvg  eTCLeLGOfiai  rjde  ^orrjQag* 
EGfciQiog  d^elg  aOTv  idwv  ifxd  eQya  /dTeifii 
spectant  versus  huius  carminis  56  et  57 

Xd-iCog      elXrikovd^ev  djc   doTeog^  7]f.iaGt  7ColXoig 
/TrjGiv  ercoxpbfxevog^  iq  ol  vriQtdf.iog  erc  dyQWV. 
Utroque  loco  dicitur  de  aliqua  inspectione  agrorum  acta 
a  Telemacho  apud  Homerum,  hic  ab  Augia.    Cum  vero 
in  Odysseae  libro  o  Telemachus  pronuntiet  sese  rus  esse 
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profecturuni,  ut  inspiciat  possessioneiu,  et  tum  rediturum 
eig  aotVj  lioc  loco  rerum  condicio  ea  est,  ut  rex  advenerit 
a7r  aGxeog.  Porro  diversae  voces,  quae  eandem  rem 
significent,  adhibitae  sunt:  ad  dyQovg  8Tiieioof.iaL  )]di  (jOTr^Qag 
et  y.azidcuv  egya  spectant  verba  ArTjGir  e7toiLi6(.ievog^  tj 
01  vi]qiSi.iog  ert  dyQcov,  vice  versa  pro  eig  dovv  inspectione 
acta  yMxeL(.u  dictum  est  ellrilovdev  drc  dozeog  visendi  causa. 
Etiam  versuum  60  et  61 

dlX'  Yof.iev  (idXa  ^tQog  (uv  eyco  de  tol  rjyefiovevoco 
avhv  ecp'  i^fieTSQriv^  iva  /.ev  TeTuoL}.iev  dva/jca. 

indolem  poeta  ex  Odyssea  petivit;  in  t  81—33  Minerva 
Nausicaam  ad  eundum  cohortatur  eique  operam  suam 
offert,  ut  quam  celerrime  lavatio  conficiatur: 

dX}^  LOfiev  nXvviovoaL  d(i   rioT  fpaLvoi.iev'qcpL' 

/Mi  TOL  eyco  ovveQcd^og  d(.i   !:'ipO(iaiy  ocpQa  TayLOxa 

evTvveat, 

Similem  in  modum  in  carmine  nostro  arator  admonet  ad 
eundum  seque  ducem  itineris  fore  promittit,  ut  regem 
conveniant.  Continuationis  autem  verborum  partes  sin- 
gulae  hoc  modo  discriptae  sunt:  primum  utraque  adhortatio 
inducitur  formula  apud  Homerum  saepe  in  principio  versus 
obvia  dlX  Xo(iev^  deinde  significatur  id  quod  petendum  est 
illic  TtXvviovGai  d(i  )]ol  cpaivofiev^jcpL,  brevius  hic  (.idXa  ^CQog 
(uvy  tum  exprimitur  oblatio  operae:  apud  Homerum  /mI 
TOi  eyco  GvveQi&og  d(.i  eipo(.iai,  in  hoc  carmine  eyco  di  tol 
r^ye(iovevGcjo  aihv  ecp  ^^(.leTiQr^v^  postremo  affertur,  qua  de 
causa  oblata  sit  opera:  in  Odyssea  ocpga  TaxiGTa  evTvveaiy 
in  c.  XXV  h'a  /ev  TiT(ioi(iev  dvayza.  Quamquam  igitur 
verba  non  congruunt  cum  Homericis  nec  sensus  plane 
idem  est,  tamen  structura  totius  loci  accurate  ac  diligenter 
ad  Homeri  exemplum  conformata  est. 

Nullus  vero  carminis  Theocritei  locus  ad  exemplar 
Homericum  referri  potest  amplior  quam  is,  qui  continetur 
versibus  68—79 
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Tovg  dk  xvvsg  JZQooiovrag  anojiQod^ev  ahp^  ivorjoav, 
djuq^oreQOV  ddjujj  xe  XQOog  dovjto)  re  ttoSouv. 

70  ^eojzeoiov  d'vMovreg  eji^dQajuov  aXXo^&ev  alXog 
'Ajuq)iTQvcoviddf]  'HQaxXeC'  tov  de  yeQOvra 
dxQeiov  xXdQov  Te  JteQiooaivov  heQoy^ev. 
Tovg  juev  oye  Xdeooiv  djio  x^ovog  oooov  deiQCOv 
q)evyejuev  d\p  dmoco  deiSiooeTO,  TQrj^v  de  (pcovfj 

75  fjneiXeL  judXa  Jidoiv,  eQrjTvoaoxe  d'vXayjuov 
XaLQCov  ev  (pQeolv  fjOLv  o^ovvexev  avXLV  eQvvTo 
avTov  y"  ov  naQeovTog  '   enog  d'6ye  toTov  eeinev ' 
(b  nojioL,  OLOv  TOVTO  d^eol  noirjoav  dvaxTeg 
d^rjQLOv  dvd^QConoLOL  juerejUjuevaL,  cbg  emjLLrjd^eg. 
Huic  enim  descriptioni  manifesto  exeniplo  fuerunt  versus 
I  29  sqq. 

eianm^jg       ^OSvofja  Tdov  xvveg  vXaxojucoQOL ' 
30  OL  juev  KexXrjycoTeg  enedQajuov  (amdQ  'Odvooevg 

e^eTo  xeQdoovvjj,  oxrjnTQOv  Se  ot  exneoe  xeLQog. 

ev&a  xev  co  ndQ  oTad^juw  deLxeXLOv  nd^ev  dXyog. 

dXXd  ov^coTrjg  chxa  nool  xQaLnvoIoL  jueraond^v 

eoovT   dvd  nQod^vQOv,  oxmog  Se  ot  exneoe  xeLQog). 
35  Tovg  juev  ojuoxXijoag  oevev  xvvag  dXXvdLg  dXXov 

nvxvfjoLV  Xv&ddeooLv  '   6  de  nQooeeLnev  dvaxTa  ' 

cb  yeQov,  fj  oXiyov  oe  xvveg  dLedrjXrjoavTO 

e^amvrjg,  xal  xev  juoL  eXeyxsLijv  xaTe^svag. 
Quem  locum  comparantibus  cum  huius  carminis  v.  68  sqq. 
primum  quidem  occurrit  similitudo  condicionis  rerum: 
dicitur  utroque  loco  de  aliquo  homine  —  subulco  illic, 
hic  aratore  — ,  qui  canes  certum  quendam  advenam 
vehementer  allatrantes  coniectu  lapidum  et  magno  clamore 
proterret  et  deinceps  verbis  quodam  modo  excusantibus 
illum  alloquitun  Sententia  igitur  eadem  quae  apud 
Homerum  praebetur*);   sed  hic  quoque  poeta  e  verbis 

Similis  sententia  tractatur  in  fragmento  epico  a  Wilamo- 
witzio  Berl.  Klassikertexte  vol.  V  1  p.  67  sqq.  edito  v.  37  sqq. ; 
quod  fragmentum  et  in  sententiis  et  in  dictione  verbisque  nonnulla 
cum  nostro  carmine  habet  communia. 
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exemplaris  admodum  pauca  recepit,  immo  dedita  opera 
videtur  mutasse  verba  et  alia  aliunde  huc  traxisse.  Atque 
ex  recordatione  Homeri  usurpavit  in  pangendis  versibus 
etiam  alium  locum,  quo  similis  rerum  condicio  depicta 
est,  dico  versus  yr  4  — 6 

TrjMiuLaxov  de  JteQiooaivov  y.vvsg  vkaxo/ucoQoi 
ovd'  vXaov  TiQooLOVTa  '   v67]oe  de  diog  "Odvooevg 
oalvovrdg  re  xvvag,  neQt  re  TiTVJtog  fjXde  nodouv. 
Quo  fit,  ut  in  v.  68 — 72  verba  et  ex  ^  29  sqq.  et  ex 
7t  4  sqq.  petita  reperiantur;  sunt  autem  vel  prorsus  eadem 
vel  eiusdem  stirpis  haec: 
V.  68  ^/,vveg  —     29  Tz:  4 

uQOOiovrag  —  Tcgooiovva  tc  5 
V.  69  Ttodoiiv  —  6 
V.  70  eTtedQafxov  —  |  30 

alXod^ev  alXog  —  aXlvSig  aXXov  ^  35 
V.  72  aXccKov  —  /.e/.XriytoTeg  i  30 

jzeQiooaivov  —  tt  4. 
Sed  etiam  aliis  verbis  idem  significantibus  sententiam  ex 
Homero  haustam  expressit,  id  quod  colligere  licet  ex 
hisce  exemplis:  pro  e^aTtivrig  ,  .  .  Ydov  (|  29)  substituit  alip^ 
evorioav  (cf.  P  116  =  682),  similiter  mutata  sunt  y.xvrtog 
(7t  6)  in  dovTto)  (cf.  tt  10),  vXa/6f.aoQOL  (|  29  7t  4)  in  d^eoTtioiov 
vXaovteg.  In  v.  73 — 75  componendis  solum  |  35  et  36 
secutus  est;  tamen  horum  verba  copiosius  amplificavit  et 
exornavit 

TivTivfloLV  XL^ddeooLv  (^  36)  —  XdeooLv  cmo  x&ovdg  oooov^)  delQCov 
oevev  (^  35)  —  (pevyejuev  .  .  .  detdiooeTo 

ofxoxXYioag  (|  35)  —  '^QVX^       (payvfj  rjjieiXeL 

6  de  jiQooeeLJtev      36)        —  ejiog  (5'  oye  tolov  eeiJiev. 
Huius  quem  tractamus  loci  versus  76.  77  et  78.  79  cum 

^)  Nequeo  adstipulari  Fritzschio,  Hillero  al. ,  qui  oooov 
quasi  vel  tantiun  vertendum  esse  iubeant,  sed  Hermannum, 
opusc.  VIII  p.  323  recte  reddidisse  quantum  lapidum  tollere  humo 
potuerit  mihi  quidem  e  voce  Homerica  7tv7Jv6g,  quam  poeta  pro- 
fecto  legit,  elucere  videtur. 


—   10  — 


exemplari  in  libro  |  praeter  universam  indolem  communia 
habent  nec  verba  nec  sensum.    Namque  in  versibus 

XOLiQOJV  ev  (pQeolv  fjoiv  odovvexev  avXiv  eQvvxo 

avTov  y   ov  Jiageovrog 
exprimitur  eadem  sententia,   quae  prorsus   aliis  verbis 
legitur  i  526  sq. 

XOUQe  'Odvooevg, 
oTxi  QOL  oi  PioTOv  neQixfjdeTO  voocpiv  eovrog  (vide  II  §  4). 

Atque  versus  78.  79 

d)  710710 L,  olov  rovTO  deol  7ioti]oav  avameg 
driQLOv  dv^QCOTioLOL  jueTejujuevaL,  cbg  e7iLju7]^eg 

verbis  mutatis  similem  praebent  structuram  ac  versus 

yi  38.  39 

c5  TiojtOL,  (bg  ode  TiaoL  cpilog  y^al  TLjuLog  eoTLV 
dv^Qc67toLg,  oTecov  Te  tioXlv  xal  yaiav  ly.rjTai. 
Eorum  qui  subsequuntur  versuum  80 — 83  indoles  et 

ipsa  ex  Homero  fluxit;  iure  enim  suspicari  nobis  videmur 

versus 

et  OL  yal  cpQeveg  wde  vorjfjtoveg  evdo^ev  fjoav, 
fjdeL  (5'  cp  Te  ^QV  XOiXeTiaLvefjtev  (Jj  Te  yal  ovxt, 
ovK  civ  OL  'd^-rjQcbv  TLg  edrjQLoev  7teQL  TLjurjg' 
vvv  de  Xirjv  'QdxoTov  Te  xat  aQQrjveg  yeveT  amcog 
exemplum  habere  versus  r  220 — 223 

cpau^jg  xe  'QdxoTov  Te  tlv"  efipLevaL  dcpQova  t  amcog, 
dXk"  oTe  dij  07ta  Te  pLeydXrjv  ex  OTrjd^eog  etrj 
xat  e7tea  vtcpddeooL  eoLxoTa  x^f'l^^Qhl^''^> 
ovy  dv  e7teLT  'OSvofjL  y'  eQiooeLev  ^QOTog  dl.Xog, 
Versus  83  et  T  220  praebent  eadem  sede  rarissimam^ 
vocem   'Qay.oxov^  uterque  cadit  in  «wwg;   at  pro  dcpQOva 
Homerico  particulis  te—zs  cum  Ccxy.otov  coniuncto  positum 
est  ad  canes  pertinens  dQQiiveg^  quod  vocabulum  et  ab 
Homero  et  a  ceteris   omnibus   Graecorum  scriptoribus 
abhorret  (vide  B  §  1).    Perbene  autem  poeta  Theocriteus 
sententiam,   quae  apud  Homerum  in  principio  illorum 
versuum  legitur,  similiter  expressam  postposuit  in  v.  83, 
quoniam  in  utriusque  loci  fine  ut  sede  graviore  opus  erat 
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id,  quod  legentibus  pro  vero  esset  ponenduni,  narrari. 
Versus  Homericus  228  exprimitur  versu  82:  uterque 
incipit  ovY.  «r,  dativo  ^Odvor^L  respondet  o/,  ad  (SQorog  aXlog 
spectant,  cum  hoc  loco  de  bestiis  agatur,  verba  S^iiqcov 
Tig^  ad  8Qioo£iev  voces  edrjQioev  TteQi  Tif.ir^g\  ex  suo  more 
poeta  alia  quoque  verba,  quae  apud  Homerum  eadem 
versus  sede  leguntur,  addidit  vori(.ioveg^  erdod^ev^  ce  /.al  ovy,L 
Hic  igitur  res  ita  se  habet,  ut  verba  ac  sententia  similia 
sint,  indoles  diversa. 

Porro  afferendi  sunt  versus  121.  122,  in  quibus  de 
morbo  pernicioso  agitur 

ov  jiiev  yoLQ  xig  ejiriXv^e  vovoog  e/Mvov 

^ov/.oXioig^  aix'  tQya  /aTacfdeiQOvoi  vof.i7]OJVy 
conferendi  ii  quidem  cum  Odysseae  l  200  sq. 

ovre  Tig  ovv  fioi  vovoog  ejzrjlvd-evj  rjre  fidXiora 

Tri/.edovi  oTvyeQrj  f.ieXecov  e^eiXeTO  d-vfiov. 
Inter  se  respondent  ome  Tig  ovv  fioi  vovoog  e^triXvdev  et 
ov  fiev  yaQ  Tig  e/tijXvde  vovoog  e/elvov  (^iovy.oXtoig]  iqTe  .... 
fieXeiov  eieiXeTo  dvf.i6v  in  alio  conexu  posita  sunt  oat  '^)  eQya 
yaTacp&eiQovoL  vof.ii]a)v\  facile  apparet  etiam  indolem  loco 
Homerico  et  Theocriteo  communem  esse. 

Proximum  est,  ut  recensum  praebeamus  locorum, 
qui  apud  Homerum  in  comparationibus  exstantes  ab 
auctore  carminis  XXV  ad  ipsam  rem  narrandam  translati 
sunt.    Tales  loci  sunt  v.  45.  46.  223~22().  241—246. 

In  versibus  45.  46 

el  d'  o  fiiv  aQ  /aTa  aorv  fievei  naQa  oioi  noXiTaig 
drifiov  yridofievog^  did  de  yQivovoi  d^efiioTag 

rex  fertur  de  iure  respondere  similiter  atque  in  Odysseae 

T  109  sqq. 


Animadvertatur  hoc  loco  pluralem  aire  ad  sensum  con- 
structum  (—  cuiusmodi  morbi)  pro  singulari  numero  ad  vovoog 
referendo  positum  esse  similiter  atque  in  Homeri  carminibus 
S  410  fi  97  T  40. 
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tog  is  TEv  fj  ^aotlrjog  di.iv(,iovog^  og  te  deovdijg 
dvSQdoiv  €v  nolXoHoi   y.ai   l(fi^i{,ioioiv  dvdooMv 
evSi/Jag  dvexfjoi. 
Sed  non  solum  verba  exemplaris  immutata  siint  (vide  §  6), 
verum  etiam   sententia  ipsa  mutationem  passa  est  eam, 
ut  non  rex  solus  sed  una  cum  civibus  suis  ius  reddere 
fingatur. 

lam   vero  transeamus  ad  versus  223—226.  Sicuti 

in  Odysseae  x  402-406 

aifuazt  yiai  XvO^qo)  nenaXayi.ihov  tog  ce  Movra^ 
og  qd  Te  [^e^iQWAwg  ^oog  eQxeiat  dyQaCloio' 
ndv       aQa  ot  orfjd^og  xe  no.Qrjtd  %  di^KpoTeQCodev 
405  aiiiiaToevra  nelet^  detvog      eig  d)na  ideodat, 

wg  ^Odvoeig  nendXaATO  nodag  xai  xelQag  vneQ&ev 

leonis,  qui  satiatus  in  specus  redit,  species  atque  habitus  in 

comparationem  vocantur,  ita  in  nostro  carmine  describitur 

V.  223  sqq. 

fjTot  o  f.iev  orjQayya  nQodeteXog  eortxev  elg  /yV, 
(Se^Qmxcog  y.Qeicbv  Te  y.ai  aif^iarog,  duffi  Se  yakag 
225  avx{-iriQdg  nendXa/.TO  ffovci)  yaQonov  Te  nQOGconov 

otYjd^ed  Tc,  y^kcboorj  de  neQtXtxjndTO  yevetov. 
Spectat  autem 

V.  223  eoTtxev  ad  x  403  eQy^erat 

V.  224  ^epjQcoymg  ad  x  403  ^el^Qcoxcbg 

at^iaTog  ad  x  402  aif.iaTi 

V.  225  nendla/jio  cfovco         ad  y^  402  IvSqco  nenalayfievov 

X  406  nendla/TO 

yaQonov  Te  nQooconov  ad  x  405  detvbg  6"  eig  cona  IdeGdai 
V.  226  ozrjdea  ad  x  404  OTfjd^og. 

Unde  apparet  poetam  verba  partim  integra  partim  mutata 
in  usum  suum  convertisse,  partim  aliis  idem  significantibus 
expressisse;  immiscuit  autem  vocabula  ab  Homero  aliena 
orjQay^^  avyjLirjQog^  TteQiliyfidod^aij  ex  suo  fictum  TtQodelelogy 
de  quo  B  §  1  dicendum  erit. 
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De  leone  impetum  facturo  agitur  in  v.  241 — 246 

o  de  f.1   €ide  JteQiylriva)i.ievog  boooig 
dr]Q  a^oTO?,  f.iay.Qr]v  ds  neQ^  lyvvr^oiv  eXi^e 
AeQAOV^  acpaQ  di  (.idx^^  ei.ivrjoaxo'  nag  de  ol  avyr\v 
'&vf.iov  evenh)o&ri^  JivQoal       ecpQi^av  ed^eiQat 

245  OAvLOfievo)^  xvQTi]  de  gdxig  yevex  fjvxe  to^ov^ 
TidvTod^ev  eiXv^evTog  vno  Xayovag  xe  aoI  i^vv. 

Desumpta  est  haec  sententia  ex  Y,  ubi  in  comparatione 

affertur  168  sqq. 

edXri  re  xavcov^  neQi      dcpQog  dSovTag 

yiyveTai^  ev  de  Te  o\  y.Qadlrj  OTevet  dlydfiov  rjTOQ^ 
170  ovQi]  de  nlevQdg  xe  y^l  ioxia  df.i(poTeQar&ev 
piaoTteTaij  ee      avvbv  enoTQvvet  fiaxeoaod^at. 

yXavydOMV  ^  i^&vg  cpeQeTat  fjevet^  ijv  Ttva  naq^vrj 

dvdQtov  }]  avTog  q)d^teTat  nQcoTco  ev  6f,itXq). 
Similia  enim  irae  enumerantur  haec  signa:  yl72  ylavyuoiov 
—  Th.  241  jieQiyXr]vwf.ievog^  ooootg^  Y  170  sq.  ovQrj  Ss  TrXevQag 
Te  /mI  loxia  df.i(pOTeQCod^ev  \  f.iaoiieTaL  —  Th.  242  sq.  f.iayQriv 
de  Tteo'  ly^f  jjf^^v  eXiie  \  /jQyov:  non  circa  costas  coxasque 
sed  poplites  poeta  facit  caudam  moveri,  Y  171  ee  avTov 
eTCOTQvvei  f^iayJoaoS^aL  —  Th.  243  dcpaQ  de  f.iccxrig  efxvv^oaTO 
(cf.  iV  721  sq.  xf^Q!^^9  I  TQCoeg  f.iLf.ivr]o/ovTo)]  Y  168  eccXri 
amplificatum  esse  videtur  in  Th.  245  /vQTr]  Se  QcxxLg  yivex 
r(ine  to^ov.  Omnes  singulae  sententiae  aliis  verbis  sunt 
expressae,  praeterea  alia  omissa  sunt  (Y  168.  169),  alia 
addita  (243.  244)  ex  aliis  Homeri  locis  (vide  §§  3  et  4), 
Ceterum  similem  in  modum  ac  leo  apud  Homerum  in 
Scuio  Hesiodeo  386 — 391  aper  describitur. 

Restat  ut  nos  vertamus  ad  duas  illas  similitudines, 
quae  narrationi  insertae  compluribus  versibus  perscriptae- 
sunt  88-95  et  247-252. 

Certe  constat  Homerum  ad  narrationem  illustrandam . 
adiumentum  arcessivisse  non  levissimum  ex  artificiosis 
comparationibus  ^).  His  enim  adhibitis  efficit,  ut  detineantur 

Vide  Passowium,  de  comparationibus  Homeri,  diss,  BeroL. 
1852  p.  1  sq. 
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legeiitiiim  animi  in  rebus  relatis  et  parumper  requiescant 
aut  subsistant.  Nec  mirum  est  etiam  in  Hercule  illas 
duas  comparationes  copiosiores  spectare  ad  Homericas 
easque  in  Iliade,  cuius  imaginum  copia  largior  sit  quam 
Odysseae,  occurrentes.  Nec  vero  parum  apte  illae  assump- 
tae  sunt,  sed  haud  male  mihi  quidem  sententias  illustrare 
videntur. 

Proferamus  hic  v.  88  sqq. 

amaQ  EJiuTa  ^oeg  jLidXa  /uvQiai  aXXai  en  aXXaig 

l^yipiiEvai  qjaivovd^  cboei  vecprj  vdaToevta, 
90  aooa  T   ev  ovQavco  eioiv  eXavvojiieva  JiQOTegcooe 

fje  voTOLO  /Slji  fjk  0Q]]>cdg  fioQeao. 

Tcbv  jjLev  T   ovTig  aQi^juog  ev  fjeQi  yiveT  iovtojv, 

ovd^  avvoig  '    Tooa  yaQ  Te  jueTci  JiQOTeQoioi  xvAlvdet 

'ig  dvejuov,  xd  de  t  dXXa  xoQvooeTai  avTig  en  dXXoig ' 
95  Tooo'  alel  jueTomode  ^omv  em  ^ovkoXi  fjei. 
Ut  Homerus  comparationibus  saepe  utitur  ad  ea  depin- 
genda,  quae  magna  et  mirabilia  videntur,  quod  raritate 
sua  excellunt  et  modum  excedunt^),  ita  hoc  loco  numerosi 
Augiae  greges  boum  haud  inepte^)  cum  nubibus  imbriferis 
collati  illustrantur.  Debetur  autem  hic  locus  versibus 
Iliadis  J  422  sqq. 

cbg       OT   ev  alyiaXcb  noXvijxei  xvjua  daXdooijg 

OQVVT   ejiaoovTeQov  ZecpvQov  vtzo  xivrjoavTog ' 

TiovTcp  juev  Te  JiQcoTa  KOQvooeTai,  avTOQ  eJieiTa 
425  xeQocp  Qijyvvjuevov  fieydXa  ^Qejuet,  djuq)l  de  t  dxQag 

xvQTov  lov  KOQvcpovTat,  dnonxvet  S  dXog  dyyrjv. 

cbg  TOT   enaoomeQat  Aavawv  ntvvvTO  cpdXayyeg 

vcDXe[.tecjL>g  noXeptovde. 
In  universum  ratio  qua  in  versibus  89  sqq.  res  inter  se 
conferuntur  Homerica  est.    Ad  eandem  enim  rem  illu- 
strandam,  dico  densani  coartatamque  multit?:dinem,  usur- 
patam  esse  comparationem  efficitur  ex  verbis,  in  quibus 


1)  Passowius  1.  1.  p.  3  sq. 

2)  Prinzius  1.  1.  p.  92, 
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illius  cardo  vertitur.  Namque  apud  Honierum  voces 
iTtaoovTEQOv  (v.  428)  et  e/taoovTEQaL  (v.  427)  leguntur,  ad 
quas  formas  Th.  88  aXXaL  Irc  aXlaig^  94  a^kla  .  .  .  hc  alXoig 
spectant.  Eodem  autem  modo  a  veteribus  illud  vocabu- 
lum  Homericum  intellectum  esse  cognoscere  licet  ex 
lexicis  Apollonii  et  Hesychii  eTcaoovzeqa  interpretantium 
alloL  Itc  alloLg.  Praeterea  de  nubibus  atque  de  undis 
eadem  sede  versus  adhibita  est  eadem  forma  xoQvooetaij 
quod  verbum  hac  notione  usurpatum  in  litteris  Graecis 
raro  exstat.  Quoniam  autem  ex  compluribus  exemplis 
apparet,  quem  ad  modum  poeta  ex  Homero  hauserit, 
etiam  in  hac  similitudine  vix  mirabimur  quod  non  plane 
eadem  sententia  atque  apud  Homerum  expressa  est. 
Etenim  cum  in  Iliadis  loco  cum  undis  zephyro  propulsis 
conferantur  ordines  Danaorum  ad  pugnam  cupidissime 
currentium,  hic  copiae  boum  in  stabula  revertentium  cum 
nubibus  imbriferis  fit  comparatio.  Atque  etiam  in  singulis 
poeta  Alexandrinus  ab  exemplari  recessit:  Homerus  undas 
facit  festinantes  ZecpvQOv  vtco  vdviqoavTog^  hic  nubes  fingit 
modo  austro  modo  aquilone  agitatas,  ita  ut  tum  praece- 
dant  ceteras  tum  ab  iis  superentur.  Deinde  particulas, 
a  quibus  comparatio  et  apodosis  pendent,  non  ex  eo 
Honieri  loco,  qui  in  universum  ei  exemplar  erat,  arcessivit 
sed  aliunde.  dooa  xe^  quamquam  in  comparatione  alibi  non 
occurrit,  tamen  eadem  sede  versus  reperitur  K  208  —  409. 
Contra  vocula  roooa  in  similitudine  ad  multitudinem 
illustrandam  adhibita  est  0  560;  ooori  —  tooo^  ad  longi- 
tudinem  et  latitudinem  spectans  Q,  317.  319.  Obversatus 
autem  est  poetae  in  versu  91  componendo  alter  Homeri 
versus  /  5,  quo  de  ventis  dicitur 

BoQQfjc:  y.al  ZeqjvQog,  td)  re  OQf]y.i]0^ev  a}]tov. 
Cum  nube  fit  turbae  hominum  comparatio,  sed  ea  non 
compluribus  verbis  explanata  aut  illustrata  J  274 


1)  vide  Curtium,  Grundziige  der  griech.  Etym.  ^  p.  191. 


-    16  — 


Tcb  Se  xoovooiodrjv,  ajua  de  vecpog  eiTtexo  JieC(ov 
(sim.  77  66  ?;^^133). 

Accedit  quod  pro  oqvvt  locavit  eioiv  elavvofxeva  abundantiore 
genere  dicendi  usus;  observetur  autem  in  Homeri  com- 
parationibus  frequentes  esse  verbi  Uvai  formas  praesentis 
vim  prodentes.  De  singulis  verbis  nonnulla  in  aliis  huius 
quaestionis  capitibus  dicenda  erunt. 

Altera  similitudo  eiusmodi  explicatur  versibus  247  sqq. 

cbg       orav  aQfxaxojirjyog  avrjQ  JioXemv  idQtg  eQywv 

OQJiYjy.ag  xdfmTfjOiv  eQiveov  evxedroio, 

^dXyjag  ev  jivqI  jtqwtov,  ejza^ovicp  xvxXa  dicpQcp  ' 
250  Tov  juev  vnex  /^eiQcbv  ecpvyev  TavvcpXoiog  eQivog 

xajuTZTOjuevog,  TTjXov  de  juifj  nrjdrjoe  ovv  oQjufj ' 

a>g  eji   ejuol  Xig  alvog  djioTiQodev  d&Qoog  olXto 

juaijucDCJOv  xQobg  doai. 
Haec  quoque  descriptio  ex  Homero  petita  est  et  ex  eodem 
Iliadis  libro  z/  v.  482  sqq. 

6       ev  xovlijoi  lapiaX  jzeoev  aiyeiQog  cog, 

rj  Qd  T   ev  eiajuev^  eXeog  jueydXoio  jie(pvx}j 

Xeuj,  OTdQ  xe  oi  bt,oi  eji   dxQOTdTrj  Jiecpvaotv  ' 
485  xrjv  ptev       aQjuaTOJirjydg  dvijQ  aWcovi  otdrjQcp 

i^haju,  ocpQa  Xtvv  xdjuiprj  jieQtxaXXet  dtcpQco  ' 

fj  ptev  T   dt,oiJtevrj  xeiTat  jioTajuoto  JiaQ^  oydag. 

Toiov  olq'  ^AvO^epttdrjv  Ztptoeiotov  e^evdQt^ev 

Atag  dtoyevrjg. 

Ad  comparationem  enim  adhibitus  est  carpentarius,  qui 
ramum  vel  surculum  curvat  ad  currum  conficiendum 
(J  485.  486  et  Th.  247-249).  Sed  alias  res  contulit  poeta 
atque  Homerus;  non  enim  ut  in  Iliade  arbuscula  caesa 
ad  adulescentem  repentina  morte  pereuntem,  sed  ramus 
curvatus  de  manibus  delapsus  ad  leonis  incursum  depin- 
gendum  ab  eo  usurpatur,  quam  comparationem  singularem, 
quae  neque  in  Homeri  carminibus  neque  alibi  reperiatur, 
de  suo  quin  finxerit  mihi  non  dubium  est.  Quid  mirum, 
quod  nulla  his  similitudinibus  verba  sunt  communia 
praeter  aqf.iaxoTtiqyog  avrjQ  et  dtcpQctj  eadem  versus  sede 
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exstantia  et  formas  verbi  ■mf^.TtxEiv}    Ne  arbor  quidem, 
quae  a  poeta  adhibetur  (populus  nigra)  eadem  est  quae 
loco  Homeri  (caprificus).    Cetera  autem   verba  ex  aliis 
locis  Homeri  huc  arcessita  sunt 
247:  C  232  sq.  =  ip  159  sq. 

mg       oT£  Tig  )^qvo6v  TisQixeveTai  dtQyvQcp  dvrjQ 

idQig 

248:  ^  37  sq.  6      eQiveov  o^h  xaXKCo 

Tdjuve  veovg  o q Jii} k ag ,  iv   aQjuarog  avTvyeg  elev 
249:  cp  246  'd^dXnwv  ev&a  xal  ev&a  aeXa  nvQog 
250:  0  137  (cf.yl  128) 

NeoTOQog  6*  e>i  xeiQcbv  cpvyov  fjvia  oiyakoevTa. 
Id  unum  praeterea  hoc  loco  monendum  videtur:  cum  illa 
Homeri  comparatio  inducatur  particula  cog^  apodosis  voce 
roTo)',  poeta  incipit  similitudinem  particulis  cog  ozav^  quae 
apud  Homerum  quoque  compluiiens  eadem  ratione  ad- 
hibentur  ^). 

In  locis  autem  quos  supra  tractavimus  componendis 
quo  modo  poeta  exemplar  imitatus  sit,  paucis  compre- 
hendere  iuvat.  Integros  desumpsit  versus  nullos,  sed 
exemplar  plerumque  ita  adhibuit,  ut  eius  aut  indolem 
universam  aut  sententiam  singularem,  interdum  utramque 
reciperet,  verborum  autem  pauca  tantum  transsumeret. 
Tmmo  alias  voces,  quae  eandem  fere  rem  significarerit,  in 
usum  suum  vocavit  sive  ex  suo  penu  petita  sive  —  id 
quod  saepius  evenit  —  ex  aliis  Homeri  locis.  Atque 
accidere  videmus,  ut  locus  in  Hercule  artiorem  aut 
ampliorem  formam  praebeat  quam  exemplar,  quin  etiam  ex 
compluribus  Homeri  locis  contaminatus  videatur. 

Passowius  1.  1.  p.  42  sq. 


n.  De  singulorutn  versuum  compositione. 


Singulos  versus  cum  similiter  atque  ampliores  locos 
poeta  composuerit,  non  secundum  carminis  ordinem  sed 
in  genera  digestos  secundum  eam,  qua  quisque  factus  sit, 
rationem  afferre  commodissimum  videtur. 

§  1.  De  substi tutione. 

Poeta  nonnullos  versus  ea  ratione  composuit,  ut 
communia  cum  certis  quibusdam  Homericis  aliisve  epicis 
aliquot  metra  vel  integra  vel  paulum  mutatata  eadem 
versus  sede  praebeat,  in  locum  vero  reliquarum  vocum  alias 
substituat  sive  ex  aliis  epicorum  carminum  locis  sive  de 
suo  petitas  plerumque  plane  novum  sensum  efficiens. 
Sed  versus  ii,  quorum  partes  Homericae  sunt  duobus 
vocabulis  minores,  cum  haud  scio  an  nuUa  inde  utilitas 
in  universum  ad  hanc  quaestioneni  redundet,  ut  huc 
reciperem  a  me  impetrare  non  potuii).  Quas  si  quis 
desideret,  inspiciat  huius  dissertationis  caput  III.  Com- 
plures  autem  versus  Homericos  vel  aliorum  epicorum  ad 
eundem  versum  Herculis  adscripsi,  si  qui  eodem  iure, 
quod  alius  aliam  partem  versus  Theocritei  praebet  non 
minus  amplam,  poetae  exemplo  fuisse  dici  possunt. 
Quotiens  complures  versus  Homeri  al.  eadem  quae  hoc 

1)  Paucos  tamen  versus,  quibus  re  vera  non  nisi  ununo 
verbum  amplius  cum  certis  versibus  Homeri  al.  sit  commune,  in 
hoc  caput  puto  quadrare,  cum  iuxta  illud  unum  vocabulum  legatur 
vox  cum  ea,  quae  in  exemplari  eadem  sede  exstat,  aliquo  modo 
coniuncta,  sive  quod  idem  valet  (v.  79.  176.  204)  sive  quod  rem 
significat  similem  (v.  114.  135.  137)  sive  quod  iisdem  syllabis 
terminatur  (v.  21.  149.  170.  217). 
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carmen  verba  exhibent,  siniillimum  tantum  aut  primum 
subscripsi  ceteros  adnotans. 

1  Tov  d*  6  yeQOJv  JiQOGeetJie  pocbv  eniovQog  aQoxQevg 

(;235  — 99I99  Tov  ame  TiQooeeme  pomv  ejii^ovHoXog  avr]Q, 
Huic  primo  carminis  versu  illum  Homericum  exemplo 
fuisse  nemo  negabit.  Sed  cum  Homerus,  quoliens  alterum 
facit  alteri  continuo  respondentem,  formulam  tov  (f'  .  .  . 
7LQ0O££ine  in  priore  hemistichio  non  usurpet  nisi  eo  modo, 
ut  ante  uQooeeL^ce  voculam  avxe  inserat  et  eum,  qui 
TiQooieine^  in  hemistichio  versus  eiusdem  altero  nominet, 
hic  poeta  aperte  mutavit  particulam  avTe  vitans  ac  sub- 
stituens  o  yigojr. 

17  £ig  ahg,  ij  Qa  ^oeoot  /uevog  xeQafjoiv  de^ei 
Z  261  dvdQt  de  xex/urjcoTi  juevog  /ueya  oivog  de^et. 
Videtur  poeta  epitheto  f.ielLridea  in  versu  15  adnionitus 
esse  de  Iliadis  v.  Z  258,  in  quo  idem  exstat  vocabulum 
fieXiridea  ad  olvov  revocatum:  f.ielLr]dia  olvov  evet/Ao.  Quo 
factum  esse  puto,  ut  qui  non  ita  multo  post  sequitur 
versus  261,  in  quo  oivog  eadem  sede  invenitur,  memoriae 
eius  inhaereret. 

21  sq.         X^^Q^j          dyQteXaiog,    'AjroXkmvog  vojutoK^ 
leQov  dyvov 

H  SS  (cf.  ^  2^b)  xal  KQefAooy  nQOTt  vr]dv  ^Ajio^Xcovog  exaToto. 

22      leQov     dyvor ,     ^etve,     releiOTaTOto  &eoto 
q>  258      vvv  jukv  ydo  xoTd  dijjuov  eoQTrj  toTo  Oeoto. 

24  dedjU'}'jvd'^  ot  fiaotlrn  nolvv  xat  di)^eo(paTov  oXjior 

Hes.  Th.  974  tov  ff  d(pvei6v  e^drjxe  nolvv  re   ot   omaoev  bXpov. 

31      fieyQtg  en    eoyartdg  nolvntdaxog  'AxQOjQetr/g 
Y  328      t^e   (f    en   eoyaTtrjv  noXvdtxog  noXejuoto. 
Versum 

E  157  Zrira  6*  en  dxQordTfjg  xoQvgyfjg  noXvnidaxog'ldrjg 
contaminavisse    videtur   poeta   cum    versu    Y  328  cum 
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propter  praepositioiiem  d^en  eadem  sede  exstautem  tum 
propter  similem  sonitum  epithetorumTroXmtxoc:  ^tnohvTiida/.og, 

37      dlCeai,   Oi  01   eaoiv.   eyco  de  xe  roi  oaq)a  eido)g 
y  80      eTgeai,  OTiTiddev  eljnev '    eycb  de  xe  roi  yyarake^O) 

(vide  §  6). 

45  ei  &  b  fiiev  (JLQ  aard  aor  v  juevei  jtaQU.  oloi  TioAiratQ 
B  803      noXXoi     ydg  y.ard  aorv  jLieya  IlQidjuov  emyovQoi* 

46  drjfuiov  xrjdojiievog,  did  de  kqIvovoi  d^ejuiorag 
Hes.  Th.  85  ndvreg  eg  avrdv  OQcboi  did  xQivovra  d^efiiorag. 
Comparari  potest  praeterea 

iJ  387      01  ^lfj  eiv  dyoQij  oxoAidg  kqlvcdoi  i) eiAiorag. 

49  cp  ye  rd  juev  einoijui,  rb  d''  ex  cpo.fAevoio  nv&oljUijv 

T  322  01'^'  el'  xev  rov  narQog  dnocp^ifievoio  nvd^oifxtjv. 

Haud  scio  an  poeta  usus  sit  etiam  altero  versu 

p  43  ijv  yj  vfuv  odcpa  einoj,  ore  nQoreQog  ye  nvi^olfiijv. 

51  rdv  d'  6  yeQCOv  e^avrtg  dfielj^ero  STog  aQorQevg 
A  392  rov  cxQ  vnof^Xrjdijv  fjfjieipero  dXog  AyiXXevg. 
Nec  minus  aptus  est  qui  comparetur  versus 
Hes.  Th.  654  wg  cpdro,  rdv  S'  e^avrig  dfj,ei^er  o  Korrog  dfivfio)v. 
Consarcinantur  versus^if  392  atque  Theog.654,  quia  uterque 
inducit  novam  orationem  et  voces  tov  . . .  r]f.ieil3eT0  (df^ei^eTo) 
praebet  communes. 

54  (x>de  yd.Q  ^vyeirig,  viog  cpllog  ^HeXioio 
K  50  avTcog  ovTe  Sedg  v\6g  cpilog  ovTe  deoio. 
Usurpare  potuit  poeta  etiam  versum 
Hes.Th.958  ^irjTrjg  d^viog  cpaeoipi^QOTOv  ^HeXloto. 
1^50  etTheog. 958  vocabulum  vidg  commune  habent. 

63  deQpta  Tt  d^r^Qog  oqcuv  "letQonXrjd^rj  tb  v.OQvvriv 
Panyas.Her. frg.l  deQpta  tc  '&i]Qetov  Bef.i^tvijTao  leovvog. 
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73  fovg  JU6V  oye  kdeooiv  djio  ^'d^ovdg  oooov  deiQcov 

Y  325  Alveiav    d^eooevev  dno  yd^ovog  mpoo^  delgag. 

76  xaiQWv  ev  cpQeolv  fjoiv,  o'&ovvey.ev  avhv  sqvvto 
O  609  eyxog,  o  de  cpQeolv  f]oi  x^QV  ^^^^  Wknexo  vi/.riv, 

11  avTOv  yov  naQeovTog'  enog  d'6ye  toTov  eeutev 
E  683  ^aQTcridtov  Jiog  v\6g,  enog  d^o?^ocpvdv6v  eeinev. 
Hemistichiiim  posterius  v.  E  683  praebent  etiam  102 
T  362,  enog  —  eetnev  eadem  sede     397  cp  278  n  469. 

78  sq.  (h  nonoi,  oJov  tovto  &eoi  nolijoav  dvayiTeg 
d^rjQLOv  dv&Qconoioi  jLieTejuptevai,  cog  enijufj^&eg 
Cypr.  frg.  10  oJov  toi^  Blevelae,  deol  noirjoav  aQioiov 

&v'ijTolg  dvd^QcbnotOiv  dnooA,eddoai  jueXedcovag. 
Possunt  afferri  praeterea  ad  v.  78 

n  364  cb  nonoi,  cog  Tovd"  dvdqa  ■&eol  /.aKOAijTog  e%voav, 
ad  V.  79 

^  91  C(^eiv  ovd^  dvdQeooi  jueTejUjuevat,  aYyie  jiiiij^ExrcoQ, 

88  amaQ  eneiTO.  ^oeg  i.idla  juvQtai  dXXat  en  dXXaig 
o  556  ev^a  ol  fjoav  veg  jLidla  (AVQiai^  fjOi  ov[ichTrjg. 

90  dooa  T   ev  ovQavco  eioiv  eXavvofxeva  nQOTeQcooe 
G  555  cog      oV  sv  ovQav(7)  doTQa  cpaetvfjv  djucpl  oehjvrjv, 

96  jtdv  d* aQ^  eveTcXnjodtj  Ttediov^  Ttdoai  de  Y.eXevd^oi 

Y  156  Tcbv     djtav  enXrjod^ij  nedtov,  ymI  IdfAneTo  y^al>ccp, 

In  describenda  boum  multitudine  (v.  88  sqq.)  quod  poeta 
illius  loci  Homerici,  quo  de  multitudine  bellatorum  agitur, 
memor  fuit,  per  se  nequit  vituperari;  attamen  vide,  quae 
ad  h.  ].  in  §  5  adnotavimus. 

97  Irjidog    SQyof^ievijg,   oveivovTO  de   7ttoveg  dyQOi 
*F  832  ei'  oi  y,ai  fidka  tcoXKov  dnojtQodi  fcioveg  dyQoi, 
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100  evd^a  fxiv  ovt  ig  ezi^^ot;  d/ceiQeoiwv  jieQ  iovcojv 
(")  218  ev  i)  ov  7;  /  g  jCQoxeQog  Javawv  noXX  w  v  7t.  eoeo  v  c o)  v, 

101  elacYj/.eL  ^caQU  (iouoiv   dvijQ   /exQr^fievog  eQyov 
Hes.  Op.478  avydoeaC  aeo      dUog  dvrjo  AexQij fievog  eorai 
(cf.  o  386  sq,  Tj  aeye  fiovvodevta  jcaQ  oXeaiv  r)  uaod  (Jovalv 
dvdQeg). 

111  tojLiaQcevv  ijaaiXiji  d leQxojuevif)  {.leyav  olfiov 
Z  i392  evce  yTvlag  v/.ave  <) i  eQx6f.i  evog  jneya  dacv. 

112  evda  /al  dQQY^/j 6v  7ceQ  e^cov  ev  acijOeoi  Sv/aov 
zl  480  tdoaov  Xadv  eTceadai  exovr   ev  acijd  ea i  v  avdijv, 

114  e/jcdyliog  ^aviaaLe  (jocbv  coye  i.iVQiov  e^^hog'*) 
x487(cf.X560)  e  /  7cdy?uog   ijxOriQe  yvvat/etag  did  (^orldg. 

126  caig  de  7; Qi7j  /6a t  oi  co.vqoi  ovvdiit^  to c tyoojv c o 
B 51 6=680—788  coTc;  SsTQirj  /ov c a  yXarfVQai  ve eg  e o i  tyoo^vx o. 

181  rjLQyrjotaL,  ndoLV  de  juecenQenov  ellinodeooiv 
B  579  /vdLocov^    nciOLv  di  ueTenQenev  rjQcbeooLv. 
Cum  apud  Homerum  Aganiemno  ceterispraestitisse  narretur, 
huius  carminis  poeta  illos  duodecim  tauros  inter  ceteros 
excellentes  his  verbis  iure  potuit  significare. 


Versus  114  quomodo  scribendus  sit^  disceptatur  inter 
viros  doctos.  Praebent  plurimi  codices  Oerov,  D  Call.  (ioroVr 
edvov  codd.  fam.  (D,  eQyov  M^,  edvog  B  (h.  e.  Call.  lunt.)  C  marg. 
Falsum  autem  mihi  videtur  esse  d^ewv  .  .  edvov^  quia  gregem  Augiae 
non  deorum,  sed  unius  dei  donum  esse  ex  v.  118  apparet.  Nec 
vero  coniecturam  Wilamowitzii,  qui  ad  rectum  sensum  efficiendum 
pro  dewv  substituit  singularem  deov,  amplecti  possum;  hac  enim 
mutatione  id,  quod  in  118  demum  narratur,  antecipatur  haud 
bene.  Quocirca  Plermannum  secutus  scribendum  censeo  (-iowv 
%6ye  nvQtov  ed^vogy  praesertim  cum  in  v.  88  exstet  similiter  (^^eg 
fjidXa  (.ivQtai.  Eodem  autem  modo  adhibita  vox  eOroQ  legitur  in 
V.  185,  apud  Homerum  B  87.  459.  469.  0  691. 
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132  o^v  ymI  [dTifAayeXai   (iooAOVT^   eQi^riXea  noiriv 
h.  Merc.  27  (ioay,of4Evri  JiQOTrdgoid^e  doficov  eQid^riXea  jioiriv. 

135  eg  Tiediov   dQVfioXo  ^ocbv  eveyJ  dyQ0T€Qda>v 
H  852  e^  ^Everwv,  o^ev  fj(.ii6vo)v  yevog  dyQoreQdmv. 

137  deivov  d'  e^QvxcbvTo  cpovov  kevooov  Te  TCQOoajTiq) 
Y  56  deivdv      e^QOvrrioe  JiaTiqQ  dvSQMv  re  d^eoyv  re, 

142  dg  dy  Toi  OAvXog  avov  iStov  %aQ07tolo  leovi  og 
Hes .  Th .  321  Tfjg    fjv Tgelg  /.ecpaAai '  fiia i.iev  %aQOTColo  leovTog, 

143  avTuj  erceiT^  eno Qova ev  evav.oTCo)  ^HQaAXfji 
E  436  TQig  f.iev  eneiT^  ejioQOvae  mTaATdiievai  f.ieveaivcoVy 
cf,  Yj  137  ojtevdovrag  deTcdeaaiv  evaxoTvco  *AQyeicp6vTrj. 

144  yQifiipaad^ai  tcotI  icXevQd  xdQrj  OTt^aQOv  Te  fitTconov 
11  798  dXX^  dvdQog  deioio  xdQ^j  %aQiev  Te  f.ieTC0Tcov. 

145  Tov  fiev  dva^  7CQoai6vTog  edQd^aro  xeiQi  Tcaxeirj 
A  742  Tov  fiev  eycb  TTQoaiovTa  ^dXov  xal/JjQeL  dovQi. 

Poetae  exemplo  fiiisse  videtur  etiam  alter  versus  qualis 
H  264  dXX^  dva%aaodfievog  Xi^ov  eiXeTo  %eLQl  Tcaxeirj, 

147  /Xdaae  (iaQvv  TceQ  edvTa,  jtdXiv  de  jULv  coaev  ojiiaao) 
O  694  dvriog  di^ag'  tov  de  Zevg  chaev  oJiLaD-ev. 

149  jLivd)v  e^  vTzaTOLo  (iQaxiovog  doSog  dvearrj 
N  532  e^FQvoe  nQVfivolo  ^ Qa^iovog  Ofi^Qtov  eyxog. 

151  0vXevg  01  T^  em  ^ovai  xoQCJOviai  ^ovxdXoi,  dvdQeg 
N  571  fjonaiQ',  cbg  dre  ^ovg,  t6v  t'  ovQeoi  ^ovx6Xoi  dvdQeg. 

152  l4jucpiTQvcoviddao  ^irjv  vneQonXov  idovTeg 
Hes.  Th,  670  Seivoi  re  KQareQoi  re  fiirjv  vneQonXov  exovTeg. 

153  Tch  d*  elg  doTv  XinovTe  y.aravT^d i  niovag  dyQovg 
K  273  ^dvQ  levaL,  XineTrjv  dexaT  avTo^i  ndvTagdQioTOvg. 
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Usurpavit  poeta  etiam 

d  757  dMfjiarad^  mpeQecpea  xal  dnoTiQo^i  Jitovag  ayQOv^* 
X273et()757  similitudine  sonitus  xat''  avro^dt,  et  djtoTZQo^&t, 
ac  simili  exitu  utriusque  versus  sociantur. 

154  eGTixexjp,   (PvXevg  xe  pit]  'HQaxXrjeirj 
A  690  eh%hv  yaQ  q^  exdxoyae  ^ir)  'HQaxXrjeb]. 

159  tfj  iLiev  aQa  JiQOoeeine  Aiog  yovov  mpioxoio 
E  635  yjevdojuevoi  de  oe  (paoi  Aidg  yovov  alyioyoio. 

162  ^eXve,  Tidkai  rivd  ndyyy  oed^ev  neQi  fjivdov  dxovoag 
T  185  yaiQO)  oev,  AaeQTiddrj,  rov  fxv^&ov  dxovoag. 

163  et  neQL  oev,  ocpereQfjOiv  evl  (pQeoi  ^dXXojuai  aQri 
n  299  dXXo  de  roi  eQeoy,  ov       evl  cpQeol  fidXXeo  ofjoi. 

164  sq.  riXv^e  ydQ  oreiya)v  ng  dn^  "AQyeog  (bg  veog  dHpirjv 
evd^dd^ 

e.  g.  B  287  ev&dd'  eri  oreiyovreg  dn    'A^y eog  fnnofioroio. 

170  ovx  oiS^  drQexewg  fj  ^AQyeog  e^  leQOio 
^  712  ovK  oid^  fj  rig  fuv  '&ebg  wqoqev  fje  xal  avrov. 
Sed  memoria  versavit  poeta  etiam  alterum  versum,  quem 
iam  in  v.  164  adhibuit  B  287. 

175  fjk  oe,  deQjua  de  dtjQog,  d  roi  neQi  nXevQO  y.aXvnrei 
F  243  xal  ofj'  enel  noXepioio  vecpog  neQi  ndvra  KaXvnrei. 

176  yeiQcbv  xaQreQov  eQyov  dQicpQadeoyg  dyoQevei 
ip  225  vvv  d\  enei  ijdrj  orjjuiar^  dQicpQadea  xareXe^ag. 


178  fjQcog,  elr  ervjucog  juavrevojuai  ehe  xal  ovxl 
^300  rj  eredv  KdXyag  fiavreverai  fjk  xal  ovxf. 
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184  IjueiQCOv  idseiv,  ejiel  ov  jud?.a  xrjAixa  ^ooxei 
a  297  vfjmdag  dyeeiv,  ejrel  ovxeri  xqXiKog  eooL 

1 85  d A A '  aQKXOvg  re  ovag  re  Xvxcov  x  oXocpcbtov  edvog 
^  460  aXX^  oxe  drj  q'  dvfaC^  6  yegcov  61o(pcoia  eidcog. 

188  ykcboorjg  juayjidioio  y^aQi^o juevov  naQeovoiv 
a  140  eidara  nolJi  enSeloa  iciQt  ^o fj.evtj  naQeovrcov. 

200  tQcbv  jurjvtoavra  ^OQCOviqeootv  ecpetvai 
E  118  Iqcov  jUTjv lo ag'  xaXemj  de  ^&eov  ent  jufjvig. 

204  rov  jitev  ejuot  nQCoriora  reXetv  enera^ev  ded^Xov 
/  622  dedjiiijjUfjv,  ode  juot  y^aXenovg  enereXXer  de^Xovg. 

206  sq.  avraQ  eyoj  KeQag  vyQov  eXcov xotXfjv  xe  (po.QerQ7jv 

icov  eptnXeujv 
;f  2  sq.  dXro     ent  pteyav  ovdov  eycov  fitdv  fjde  cpaQerQjjv 

tcov  eptnXeiyjv. 

217  cpQao^fjvat  dvvdjufjv  ovd'  chQvy fAOto  nvd eod^ai 
Z  4:Qb  nQtv  ye  rt oijg  re porjg oov eXy.rjdjA  oto  nvd^eo^&at. 

222  nQiv  tdeetv  dXy.fjg  re  jueravrlxa  netQijdfjvat 
^225  nQiv  eXoai  Kard  dor\)  xaVEyroQt  netQtjdfjvai. 

229  y.at  ftd?.ov  dooov  lovrog  dQioreQov  eg  xevewva 
r  392  vtCed' dQaooov  lovoa  dvax&'  eov  avrtxa  d^eyvo). 
Adhibere  potiiit  etiam  versuni 

A  821  doi)Q(  ^aX (h V  yard  f.iai^dv  (iQtoxeQov,  avrdQ  ^Odvooevg. 

232  aurdQ  0  y^Qdra  daq)otvdv  dnd  ydovog  (bx  endetQe 
(cf .  V.  73) 

e.  g".     875  Idvcn^elg  ontoco,   /5  (^'  dnh  yl^ovdg  vipoo^  deg^&eig: 
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234  oxejirojuevog,  Xaf,ivQovg  de  ;^arcbv  vnedei^ev  ddovra^ 
F168  dovQi  pdXr},  edXrj  de  %avhv  neQi  r  dcpQog  odovraq, 

235  riT)  d'  eyco  alXov  oiorov  dno  vevQrjg  TCQOcalXov 
<9309(cf.300)  TevAQog     dXXov  oiavov  dno  vevQriq)iv  l'aXXev. 

236  doxaX6cop/6  f.ioi  0  jcqIv  ex coo iog  e/Apvy  e  x^f-Qog 
^''tOynzrX^O^  occi  qcx  oi  ^eXog  coavItcoolov  e/apvye  xeiQog» 

247  cog  d'  oxav  aQfJ,aT07iqy6g  dvrj q  noXecov  idQig  eQycov 
A  485  rr^v  liiev      cxq  f.iavo  nrjyog  avrjQ  aid^mvi  oidr^qci), 

250  rou  fiev  vTce'/  x^^Q(^^  erpvyev  ravvcpXoiog  sQivog 
0137  (cf.^128)  Neocoga  d'  i/.  xeiQcov  cpvyov  r^vla  oiyaXoevva. 

254  x^f^Qf^  nqoeoxed^ouriv  xai  an  cofi  co  v  dinXav.a  XcLnr(v 
Z28(cf.  1T782)  Mv/uocqiadrjg  /al  an^  cofLCjov  retxe'  eovXa. 

256  r[Xaoa  zaz  v^ecpaXrjg^  dLo.      avdix^  ^ Q^X^^  ^'"^" 
JfT  412  f.ieooriv  y.dx  '/e(paX7]v  '  ri       avdLxa  naoa  '/ecxod^ri. 

263  vcoGcxfievog^  tcqlv  avrig  vTCovQonov  afiTCvvvd^rjvat 
cp  211  ev^auevou  ifie  avng  vnoc qo rcov  ol/Ad'  i/,eo!}ai. 

2(16  fjyxov      ey/Qacicog  ocL^aQag  ovv  %£t^a?  SQeloaq 
X  426  /£^(7t  '/av^  ocpd^aXfiolg  eXeetv  ovv  re  Gvofi  iQeloai. 

272  /al  rove  drj  ^ovXevoVy  o^ccog  XaGLavxsva  ^vgoav 
X  229  avvaq  iyco  [^ovX  evov,  oncog  iQeoifiL  e/.(xovii]v. 

275  ovde  Xi^OLg  Tfirjrrj  TceiQcofievci)  ovde  f,iev  vXrj 
I  374  ovde  ri  o\  ^ovXag  ovficpQcxooofiaL  ovSe  fiav  eQyov. 


§  2.   De  inversione. 

Ut  omnes  poetae  et  primis  et  ultimis  versuum  locis, 
quippe  qui  maxime  sententiarum  gravitatem  indicent, 
verba  ea,  in  quibus  quoddam  pondus  inest,  amant  coUocare» 
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eaiidem  hnius  canninis  anctor  rationem  seqnitnr.  Cum 
vero  immutare  stnduerit  exemplaria,  Homeri  aliorumque 
anctornm  versnnm  atqne  etiam  liemistichiorum  verba 
prima  haud  raro  in  fine,  in  principio  nltima  posnit  nec 
tamen  corrnpit  exempla  neque  infirmavit 

a)  Translata  sunt  verba  in  alterum  hemistichium 
a)  e  priore  in  posterins. 

1.  totnm  hemistichinm  cnm  aliqnaimmntationetranslatum  est 

ordine  verbornni  servato 

177    etTi  aye  vvv  juoi  jiqcqxov,  \  iva  yvcoo)  Kard  '&vju6v 
1  373    ocpQa  yvcbg  xard  '&vju6v,  \  drdQ  eiJifjo^a  xal  aXXcp. 

267    e^dmd^ev,  jur)  oaQxag  |  dnodQvyfri  dvvieooi 
p  153    dQvy)ajuevo}      dvvx£ooi  \  naQeidg  djucpl  re  deiQdg, 

ordine  verbornm  mntato 

25    Qvojued''  evdvTieojg,  j  XQinoXoig  otioqov  ev  veioloiv 
t  127    veicp  evl  TQinoXcp  '  \  ovSe  Sijv  fjev  anvoxog. 

28    eg  Xrjvovg  S"  iHvevvxai,  |  enrjv  ^&eQog  coqlov  eX^&f) 
A  192    avxdQ  enijv  eX^&rjoi  deQog  j  xed^aAvXd  x  bncoQrj. 

2.  initium  heniistichii  prioris  in  fine  alterius  positum  est 

48    ooiig  en  ayQcuv  zcovde  j  yeQaiTeQog  o.lov f.iviqTrig 
258    alavjur  ?iTai  de  y.QiTol  \  evvea  nctvreQ  aveotav. 

146    o/Miov  acfaQvJQaog,  \  v.aid  d*atxeva  vf-Qi)^  eni  yairig 
B  204    ycilriQ.  V tQd^e  y.a^eXae  \  ytal  drQvyeroio  ^'^alcioot^g. 

3.  initinm    prioris   hemistichii   in    eadem    sede  alterius 

positum  est 

132    01  /xxi  dtif.tayeXa(  |  pdov.ovT  eQix^jlea  tcoItjv 
h.Meic. 21  fiooy.oftevTj  jrQondQOide  \  Sofuor  eQiOriUa  notr^v. 
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160    Avyeio)  cpiXog  v\og  \  td^ev  fA^e  como  d-ev  lovta 
E  56    TCQoa d-ev  td-ev  cpevyovva  |  ^ieTacpQevov  ovTaoe  SovqL 

4.  exitus  prioris  hemistichii  in  principio  alterius  coUo- 

catus  est 

6    eY  xev  odov  CaxQSiov  |  dvrivrivai  Tig  66iTi\v 
I  510    og  de  A   dvij  v  fjTcci  |  y.ai  ve  OTeqeujg  dnoel/tjf]. 

179    el  ovy  i/ieivogy  ov  a}.i^iiv  \  dv.ovovTeooiv  eeutev 
a  352    Tjzig  d-/tov6vzeooi  \  vecordTri  d/iicpLTcilriTaL 

189    wg  elmov  fteooyig  |  i^riQcorioe  xeXevd^ov 
^  468    ai  S'  e^riQOJTjoaVy  \  ijisl  uivog  ellaiSe  d^vfxov. , 

276    ev^a  uoi  cid-avciToop  Tig  |  ijil  cpQeol  d-rjxe  vorjoai 
o  158    Tfj      (XQ  enl  cpQeol  d-^xe  \  O-ed  yXav/comg  t^S^Tjvri. 

5.  exitus  prioris  hemistichii  in  eadera  sede  alterius  coUo- 

catus  est 

16    keijjicbveg  ^aXe&ovoiv  \  vjioSqoooi  eiajueval  xe 
A  483  (cf.  0  631)  ij  qo,  t'  iv  elapcevfj  |  eXeog  juieydXoio  mcpvtcr). 

20    Kelv)],  6^1  TtXardvtoroi  \  im^eTaval  necpvaoi 
Y)  l28    navTolat  necpvaoiv ,  \  inyeravov  yavocooai. 

32    dg  fjpteXg  eQyototv  |  enotyppte^d^a  nQonav  fjptaQ 
e.  g.  co  41    i^juelg  Se  nQonav  fj piaQ  \  e^uaQvdjue^^ '  ovSe  xe  ndjunav; 

TXQOTcav  TjfiaQ  apud  Homerum  semper  in  eadem  sede 
versus  legitur:  A  601  T  162  n  713  t  161  556  x  183  476 
pt  29  T  424. 

44    etotSeetv  '  rov  ydQ  pte  \  xat  rjyayev  ev^dde  XQetdo 
d  312    TinTe  de  oe  XQeicb  \  devQ  fjyaye,  TijXejuax^  rjQCog. 

68    Tovg  de  xvveg  nQOoiovrag  \  dnonQo^ev  alip''  evotjoav 
P  116    xbv  de  ptdX^  aiyj^  ivoyjoe  \  judxrjg  en'  aQtOTeQa  ndorjg. 


-   29  ~ 


181     dQyrjorm,  ndoiv  dh  j  [xexenQenov  ellmodeooiv 
Z  424:^)  ^ovolv  tTr'  etXiTxodeooL  \  xal  aQyevvfjg  dieooiv. 

196    ojiTicog  exQaav^ev,  j  ejiet  XeUrjoai  aKOveiv 
X  380    el      €t'  dnoveiiev ai  \  ye  XiXaieai,  ovn  av  eym  ye. 

229    xal  pdXov  dooov  lovrog  \  dQLoreQov  eg  xevecbva 
A  381    veiazov  eg  xevecbva  \  ^aXcbv  ex  '&vju6v  eXeo^ai. 
Hemistichiura   veiavov  eg  xeveiZva  praebent  etiani  E  857 

n  821. 


248  0Q7it]xag  yMjLiJitfjOLv  \  eQiveov  evxedroio 

e  60  xedQOv  r   evKedxoto  \  d^vov  t  dvd  vfjoov  ddcodeiv, 

261  rjX^de,  pirj  oeio^evTog  \  ev  doxecp  eyxecpdXoio 

n  3l7  veQdev  vn^  eyxecpdXoio,  \  xeaoae      olq  oorea  Xevxd. 

278  Totat  d-ocdg  aTteSeiQa,  \  yiat  af,i(pe&£iLiriv  fxeXeeoa iv 
V  432  Tidvxeaoiv  ^ieXeeooi  |  naXaLOv  ^^zs  yeQOvxog, 

279  ^^QV^og  evvaXiov  j  Taf^ieoixQoog  lcnxfxolo 

Hes.  Th.683  aaTrezov  lcoxf^olo  \  (ioXcccov  xe  KQaTeQcxcov. 


/5)  e  posteriore  in  prius. 
1.   totum  hemistichium   cum  aliqua  immutatione  trans- 

latum  est 

6    ei'  xev  odov  t^axQeXov  \  avrjvrjTai  Tig  oSiTrjv 
(i  315    (,irj  {.levL  vvv  xaTeQVAe  \  Xi  XaLOfxev  6v  neQ  odoLO. 

102  sq.  alX^  o  (.lev  afjcpi  ucodeoaiv  \  evT(.irjT0LOLV  if.idoi 

yiaXonedLl'  aQa  Qia/.e 
I  23    avTog  6"  a/ACfl  nodeooLv  \  eolg  aQcxQioKe  nedika. 


1)  Versui  JJ  488,  qui  elXiTzodeaai  praebet  in  principio 
posterioris  hemistichii,  praefero  hunc  versum,  et  cum  prior  sit  et 
cum  prioris  hemistichii  verba  similia  exsteiit  apud  Hes.  Theog.  290: 
§ovol  7caQ^  eiXinobeooi  \  . 
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244    ^vf.tov  evenXiqG d^iq  ^  \  jivQoai  d*  t(pqi^av  tS^eiqai 
Batracli.  1()7  aelovreg  loyiOLO,  \  Svj,iov  bf.i7ilriT0  V/iaoTog. 

2.  exitiis  posterioris  heinistichii  in  principio  prioris 
positus  est 

86    deicXov  rjfiaQ  ayayv  \  va  ^  hti^Xvd^e  jciova  ftrjla 
Q  606    clqTtovv  '  iffiiq  yaq  \  zal  £jiijXv(>€  deieXov  ^fiaQ 

151  (cf.l90)  (Dvlevg  o%  ercl  (^iovGi  j  xoQcoviot  (iovAokoL  avdgeg 
O 530  (cf.  2^628)  roV  ^  ecfCQet  yvdXoioiv\aQriQ6xa'  t6v Tzoie  0vlevg, 

214    jcdvTrj       oooe  ipeocov  \  oXodv  ceqag  eoAOJciaCov 
*F  463    vvv      o'v  Tcrj  divafiat  \  Ideeiv  ' jidvTr}  de  fioi  ooGe. 

3.   exitus  posterioris  hemistichii  in  eadeni  sede  prioris 

positus  est 

9    dXX^  ac  (.tev  qa  vefiovTai  |  erc^  ox^aig  MiXiGOovTog 
O  631  (cf.  YSv  407)ccV  qd  T  ev  eiaj.ievfj  \  tXeog  fieydXoio  vefiovTai. 

37    diCeai,  oX  o\  eaoiv;  \  eyco  de  /J  toi  /.acaXeico 
H  295    00 ug  Te  fidXiOTa  eTag  I  xal  ecaiQOvg,  o%  toi  eaGiv. 
Nec  minus  dignus  est,  qui  huic  adiungatur,  alter  versus 
Odysseae 

0  336    om^  F.yco  ovTe  cig  alXog  \  iTaiqcov^  oV  {.loi  eaaiv. 

56    x^^i^^      eiXtjXovd  ev  \  dn  aaceog^  fjfiaai  JcoXXoig 
0131  (j/318  r\  199)  r]  dr\  vZv  /cdo  Zr^vbgl^ OXvfuciov  elXrjXov d^ev. 

11    aiTov  y  ov  7cctQe6vT  og '\enog  d'  oye  tolov  eeucev 
O  Sz6  eXd^ovT  l^aTcivrig  |  Gii]f.idvTOQog  ov  JiaQeovTog. 

101  (cf.l51)  eiorrfA,ei  ycaqd  fiovaiv  |  dvriQ  AexQi](.tevog  eqyov 
o386  (cf.-^530)    ae  ye  f.iovvcodevTa\7CaQ  oieoiv  7]  jraQa  ^ovaiv. 
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104    aXlog      al  vta  ctAva  \  rpilag  inb  f.iyiTtQag  m 
A  238    r^}.ieig,  aW  aXoxovg  te  \  cpiXag  y.al  vr^ma  Tey,va. 

J56    XeTtvi^v  y,aQTcaXif.ioiG i  \  tqI^ov  tzooIv  iiavLoavTeg 
n  842    MriQiovrig     ^A/Muavra  \  yixdg  icool  yaQ/caXif.ioioiv. 

160    Alytko  cpiXog  v\6g  \  Vd^ev  fieTomoDev  lovTa 
(J  2    WQVVT^  aQ       evvT^fpiv  \  ^Odvoorpg  cpiXog  v^Log. 

176    xeiQiov  yaQT EQov  sQyov  |  aQiqpQadecog  ayoQevei  > 
E  757    Zev  TcaceQy  ov  vei.ieoiL.rj  \  "^^qel  Tade  yaQveQa  eQya. 

218    oide  fiev  dvO^QWTCtov  |  rig  er^v  em  ^ovoi  y.al  sQyoig 
,9-  552    ov  fitv  yaQ  Tig  Tcafucav  \  dvvjvvfiog  eoi^  dvd^Qwnoyv, 

228    ev  TQipcp  vXrjevTij  \  dedeyptevog  onnod^  Ixoito 
t  191    dvSQi  ye  oiToq?dycp,  \  dkXd  Qico  vXrjevTi. 

253  /uaijucoojv  XQ^^^  doai'  \  eycb  6'  eTeQrjcpi  ^eXepiva 
O  317  (cf.  ^  368)  ev  yairj  ioTavTo,  \  Xdaiojueva  %Qo6g  doai. 

277    avToTg  SeQpia  XeovTog  \  dvaoxiCeiv  ovvxeooi 
Panyass.  Her.  frg.  2  Kal  Beju^ivi^Tao  \  neXcoQov  SeQpia  XeovTog. 

Cnm  paraplirasi  exitus  posterioris  heinisticliii  in  eadem 
sede  prioris  positus  est 

138    Twv  pLev  Te  nQocpsQeoxe  \  fiir]cpi  Te  xal  o^&evei  ip 
(p  373    juvrjOTrjQcov  ;f£^mV  Te  \  pir]cpi  Te  cpsQTeQog  eirjv. 

4.  initium  posterioris  hemistichii  in  fine  prioris  coUo- 

catum  est 

186    Tcp  xai  ^av pidQeoxov  \  d>covovTeg  tots  piv^&ov 
T  229    donaiQOVTa  Xdcov  '   \  to  Se  d^av pid^eoxov  dnavreg. 

192    og  piiv  6 piaQTrjoag  \  Toicp  nQooeXe^aTO  pivd^cp 
Hes.  Op.  676  6ot  coQive  ^dXaooav  \  opiaQTrjoag  Aiog  opi^Qcp. 
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5.  initium  posterioris  hemistichii  in  eadem  sede  prioris 
coUocatiim  est 

10    ai      leQov  d^eioio  \  jtaQa  qoov  'AX(peioto 
A  726    evdioi  ixojueo^'  \  ieQov  qoov  ^AXcpeioXo. 

74    q^evyejiiev  ayj  dmoco  \  deidiooero,  TQfjxv  de  (pmvfj 
X 147  — 327  povXdg  povXeveiv  j      cpevyefiev  rje  judyeoT^aL 

76    xaiQCov  ev  (pQeolv  fjoiv,  \  d^ovvexev  avhv  eQvvto 
O  609    eyyog.   6  Se  (pQeolv  fjoiv  1  xdQtj  xal  eeXnero  viTcrjv. 

b)  Transposita  sunt  verba  intra  fines  eiusdem  hemistichii 

a)  prioris 

1.  ex  iiiitio  in  exitum 

4    ^ EQfxeco  a  'C6  j.ievog  \  deivrjv  ojclv  elvodioio 
21    aC^ofievoi  zliog  vla  \  ey.rj^6Xov  ^^uokXtova. 

2B    eidvg  de  OTad-p.ol  |  fveQifitjxeeg  dyQOiwTaig 
7j  89    ozaS-fioi  (5'  aQyvQeoL  |  ev  %aX'Ai(i)  foTaoav  oidq. 

2.  e  fine  in  principium 

87    eK  l^oTavTfig  avLOvra  \  uez*  avXia  ce  orjxovg  ce 
N  493    /CLOjuev^      ^ot avrig'\y(xvvTai  S^aQaTe  (pQeva  Tioijuriv, 

3.  ex  initio  in  medium  et  ex  medio  in  initium 

172    wg  yielvog  y   ay6qe.ve  j 
o  271    Kelvog  Tcog  dyoQeve  |  . 

/i)  posterioris 
1.  e  fine  in  principium 

186    Tq)  Aal  ^avfidKecjxov  \  dyio  vovTsg  TOTe  ftvd-ov 
£2  632    UGOQomv  oxpiv  t'  dya^d^r^v  |  Aal  fivd^ov  dy,ov(i)v. 
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2.  ex  initio  in  exitimi 

55    o<ftoiTdQ(o  oiv  ^atd(\  I  ^cr]  (Dvlijog  dyavov 
e.  g.  E  211  yMQTeQ6d^vf.ie,  ddupqov^  \  dyavov  Tvdeog  vie 
(semper  apud  Homerum  dyavov  eadem  sede  legitur:  j5  277. 
649.  Z  23.  K  392.       1.  I\l  117.   H  501.  0  446.  P  284. 
557.  :^  16.  0  579.  p  308.  e  1.  l  492). 

110      OVV   6'   i;60?  T£  T€    |   ^aQVCpQOVOQ  'HQO,7cXf}0g 

^'117    ovde  yoQ  ovde  ptrj  |  "HQay.Xfjog  cpvye  KfjQa. 

Haud  scio  an  recensendi  possint  videri  ii  quoque 
loci,  in  quibus  poeta  quaedam  verba  ex  aliquo  versu  in 
eandem  sedem  sequentis  versus  transposuit,  velut  in  v.  64 
(cf.  a  405  sq.)  et  71  (cf.  Hes.  Theog.  317  sq.).  At  vereor 
ne,  si  tales  locos  tracteni,  longius  a  proposito  decedam. 
Contra  mea  quidem  sententia  digni  sunt  qui  recenseantur 
etiam  v.  38.  39;  in  his  enim  sententiarum  ordo,  qui  in 
exemplari  indicatur,  mutatus  est 

38  sq.  ejzei  ^  ov  oe  ye  (prjjui  xaxcbv  e| 

ejujuevat    ovde  KaKoToiv  eoixoxa  (pvjuevai  amov. 
vide  exemplum 

S  472     ^ov  juev  /uoi  xaxog  eidetai^  ovde  xaxcbv  e^. 

Etiamsi  nescio  an  plura  opinione  exempla  in  hoc 
conspectu  posuerim,  tamen  vix  putaverim  modum  me  et 
finem  transgressum  ea  quoque,  quae  parum  apta  viderentur, 
assumpsisse.  Congessi  enim  eos  tantum  locos,  qui  aut 
manifesto  ad  Homerum  aliosve  epicos  spectant  aut,  si 
minus  apertam  imitationem  produnt,  rariores  certe  voces 
vel  formas  praebent  singulares,  sive  quod  hae  semper 
eandem  in  exemplari  sedem  tenent  sive  quod  alibi  omnino 
non  exstant.  Cum  vero  invenerimus  de  industria  poetam 
exemplar,  quodcumque  expressit,  mutasse  (e.  g.  in  sub- 
stitutione  v,  235),  mirum  esse  nequit,  quod  hoc  specimen 
immutationis,  dico  inversionem,  saepe  adhibuit;  haec  enim 
ratio  est  simplicissima  ac  facillima. 
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Quisqiiis  versus  niodo  propositos  percurret,  facile 
percipiet,  qua  ratione  poeta  usus  sit  in  verbis  invertendis. 
Haec  autem  niihi  monenda  videntur:  poeta,  ctsi  septies 
(V.  25.  28.  177.  267;  6.  103.  244)  hemistichia  tota  transposuit, 
tamen  exitus  versuum  in  principio  coUocavit  quattuor 
tantum  (v.  86.  151.  190.  214),  initia  in  fine  non  nisi  duo 
(v.  48.  146);  imprimis  autem  rationem  habuit  exituum, 
singulorum  enim  hemistichiorum  exitus  invertuntur  ea 
ratione,  ut  alterius  obtineant  eandem  sedem,  sex  et  viginti. 


§  3.  De  contractione. 

Usurpavit  poeta  etiam  eam  immutandi  rationem,  ut 
iis,  quae  in  suum  usum  convertere  nequiret,  omissis  re- 
cisisque  verbis  amplificantibus  et  exornantibus  in  artiorem 
formamexempla  redigeret.  Sunt  autenihuiusmodi  versus  hi: 
6    el'  xev  odov  QaxQeiov  dvrivi]tm  xig  odkfjv 
/  5l0    bg  de      dvijvfjtai  {xai  re  oreQewg  djioeiTtrj). 

28    eg  Xrjvovg  Ixvevvxai 
h.  Merc.  103  sq.  {dxjuTjreg)      Ixavov  eg  {av}dov  vyjijueXadgov 
xal)  Xr}vovg. 

28  enrjv  deQog  ojqiov  ekd"ii 

X  192    amaQ  em]v  ekdrjoi  deQog  {te^alvTd  t)  dncoQi]. 

35    ...  ovTivog  wde  xexQ^]ji^f^evog  elh]Xovdag 
Q  421    .  .  {pjioXog  eoi  xal)  oxev  xexQ^j/^t^svog  eXdoi. 

40    olov  Toi  fxeya  elSog  ImnQenei 
w  252  sq.    ovde  xi  ooi  {dovXeiov)  emnQenei  {elooQaao^&ai) 
eldog  (xal)  jLieyedog. 


63    deQfia  xe  drjQog 
Panyass.  Her.  frg.  1  deQfia  re  ^rjQeiov  {Beju^m]rao  Xeovrog). 
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99  oteg  de  xar  avXdg^)  rjvXl^ovto 

A  438    TQweg  S\  djg  r   Sieg  {TtoXvTtdjuovog  dvdQog)  ev  a^lvj 
{jLWQiai)  eoTijxaoiv. 

183    ov  juev  ydg  xe  woovde  xar  ^AmSa  xvwdalov  evgoig 
^  316sq.  ov  jLcev  ydq  xi  cpvyeoxe  (fia^eifjg  ^iv&eoiv  vXrjg) 
xvcodaHov,  oTTi  dioiTo. 

186    Tcp  xal  dav/LidCeoxov  dxovovTeg  xoTe  {.ivd^ov 
Q  631  sq.  ^avjiiaCev  'AxdXevg 

(eiooQocov  oyjtv  t  dyadrjv  xat)  juv^&ov  dxovojv. 

209    ejLijitrjTQov,  TO  fjtev  amog  vjtb  ^aSeco  EXtxcbvt 
^es.Th.2  ai      'EXtxwvog  e^ovotv  (oQog  jueya  te)  Cd^&eov  Te. 

215  jidQog  y^  ejue  xetvov  tdeo^at 

^  135    TiQtv  y^  ejue  (SevQ'  eh&ovoav  ev  dtp^aXjuoioiv)  tdijai. 

217  ov5'  coQvyuow  jcvd^eod^ai 

Z  465    TTQtv  ye  Ti  arjg  xe  (lor^g  {oov      €lxrid^f.ioio)  jzv&eo&ai. 

225  sq.  jteTtukaATO  cpovcfi  i^qotcov  re  tcqoocottov 

oTTjdecc  Te 

X  404  sq.  {Ttdv)  (f  aqa  o\  or^dog  {Te  Tva^tcx  af.icfOveQCO'&ev) 
aif.iaT6evTa  jieXei,  detvdg  6^  elg  cojza  (ideodat), 

229    /,ai  1'icx'kov  dooov  lovTog  dgiOTeQdv  eg  /yevecjova 
11  820  sq.  dyxtftoXov  qd  o\  rjXde  (x«Ta  oTt;^ag),  o^ra  de  {dovQt) 
(vsiaTov)  eg  y.evetova, 

249    ^dXipag  ev  nvql  jiqcotov 
<p  246    ddhccDv  {ev&a  /mI  evd^a  oeXai)  TXVQog. 

254  /al  djc^  coficDv  dmla)ia  Xionriv 

V  224    diJiTvxov  dficp^  coftotoiv  e^ovo^  {eveQyea)  XcI)Tcr(i>. 


Contra  Wilamowitzium  codices  secutus  sum. 
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256    fjlaoa  Aa'A  yieq:aXi]g 
JJ  411  sq.  l^ake  Tirer^^ 

{{.leoOYiv)  xax  y.eq)aX^v. 

278  y.al  aiKpe^ii-iriv  fxeXieooiv 

V  431  sq.  ai-Kpl  ds  deQfxa 

{navreooiv)  f.ieMeGOi  TCaXaiov  ^rjye  yiqovTog. 

Afferendus  est  hic  etiam  versus  12,  qui  singulariter 
conformatus  est,  cum  poeta  singula  vocabula  e  diversis 
loci  in  usum  vocati  versibus  sumpserit. 

12         xo)qIq  ds^)  0717,01  Gcpi  TeTvyi.i£V0L  elolv  eydoTaig 
i  219sqq.  Tagool  jnev  tvqwv  ^qI^&ovj  GTelvovTO  Se  oriyot 
aQvwv  7i6'  eQLq)iov  '  diayiSAQiixivai  de  tKaGtat 
sQxaTO,  xojQlg  (xev  TtQoyovoiy  x^^Q^S  f^iiTaooai, 
%a>Qig  6'  avd^  sQGai.  vatov  6'  oqcTj  ayyea  uidvTay 
yavkol  re  G%aq)ideg  re^  TeTvyi.i  eva^  ToTg  evdjuelyev. 


§  4.    De  paraphrasi. 

lam  vero  transeamus  ad  eos  versus,  in  quibus  sen- 
tentiae  cum  aliquo  certo  versu  Homeri  aliusve  epici 
poetae  proferuntur  communes  aut  similes,  aliis  tamen 
verbis  expressae.  Huius  rei  exempla  inveniuntur  non 
pauca,  id  quod  ex  proposito  poetae  facile  intellegitur. 

5    rov  yaQ  q^aoi  (.liyiGTOv  hvovQavioyv  yexolwGd^ac 
Q  113sq.  iiLie  6'  eioxcc  TzavToov 

dd^avdTCOv  yexoXwo^&ai. 


de,  quod  unus  codex  M  praebet,  in  ceteris  codd.  mutatum 
videtur  in  St]  haud  dubie  propter  raetrum;  at  rectum  puto  esse 
dk,  quia  etiam  in  versu  87  ante  o  brevis  vocalis  producitur  (re 
OYiy,ovg)\  vide  quae  annotavit  Fritzschius  ad  h.  1.  Coniectura  (5'  ol, 
quam  Meinekium  secutus  Wilamowitzius  in  textum  recepit,  mihi 
probanda  non  videtur,  cum  articulus  hoc  loco  langueat. 
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6    el'  y,ev  odov  i^axQeXov  ctvr^vriTai  tig  oditrjv 
a  315    f.i7j  f.C  exL  vvv  yaxeQvy.e  ^ulaLOfxevov  TveQ  oSoio. 

23 sq.  ei^&vg  de  oTa&fioi  TteQifxriyseg  dyQOia/raig 
dedfxrjvd^ 

i  184 sq.  TteQi  d'  avlr 

vipriXr]  dedfiriTo, 

30       jcvQocpoQOL  re  yvaL  yai  dXcoai  dev  dQrieo  aat 
^  122  sq.  a?ug  Se  oi  r^oav  aQOVQai 

TtvQOcpoQOi^  TtolXoi  de  cpvztov  eaav  oqxol^ol  dfxcpig* 

44    eioideeiv  '  tov  yccQ  fie  yai  rjyayev  evS-cxSe  XQenI) 
6  312    TiJTTe  Se  ae  y^Qeico  devQ^  r^yaye,  Trikefiax  rjQcog. 

53    Sg  TOL  Jidv  o  deXeLQ  alipa  XQeog  exTexekeOTaL 
yj  b-i    vvv  (5'  ijS?]  ToSe  juaxQov  eeXScoQ  eKTerteXeaTai. 

65  aip  S^  oxvcp  jTOTi  xeXXog  eXcifipave  juv^ov  lovra 
V  254  ovd''  oy^  dXri^&ea  eijre,  jiclXlv  S^  oye  Xd^eTO  fxvdov. 
Dadem  verba,  quae  in  versus  v  254  altero  hemistichio 
leguntur,  etiani  in  zl  357  occurrunt,  sed  paulo  aliter  usur- 
pata;  illo  enim  loco  Agamemno  non  ut  supra  Ulixes 
verba  quae  dicturus  erat  retinet,  sed  quae  iam  dixerat 
quasi  retrahit. 

67  ojzeoyojuevov  xaXejibv      eTeQov  voov  LSjuevai  dvSQog 
H  424    evda  SLayvcbvaL  xaXeJicbg  fjv  dvSQa  exaoToVy 

ef.  etiam  P252  dQyaXeov  Se  juoi  eoTL  SLaoxojiLdo^aL  exaoTov. 
Sed  non  prorsus  eandem  sententiam  hi  duo  loci  Homerici 
praebent,  quibus  agatur  de  alicuius  hominis  forma  ac 
facie  dignoscenda;  de  animo  perspiciendo  agit  Alcman 
frg.  42  Tig  S^dv,  Tig  noxa  Qa  dXXoj  voov  dvSQog  evLOJioL\ 

68  Tovg  Se  xvveg  JiQOOiovTag  djiojiQodev  aty/  evorjoav 
^  29    eiajiLV7]g  S^   OSvofja  lSov  Kvveg  vXaKOfjLCOQoi. 
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70    {^eojiEOiov       vXdovisg  medQafxov  aXXo^ev  d.lkog: 
£  421    ol  dk  /xeya  id^ovreg  enedQafxov  vleg  jixaicbv. 

76  sq.  xaiQmv  ev  (pQEolv  fjoiv,  odovveyiev  avkiv  eQvvxo 
avtov  "f  ov  naQeovTog. 
k  526  XalQe  ^Obvooevg, 

oTTi  Qd  01  ^iorov  7T eQtxrjdeTO  voocpiv  eovxog. 

80    ei'  01  xal  cpQeveg  wde  voi^jLioveg  evSo^ev  ^oav 
6  293    ovS^  ei  01  KQadlrj  ye  oidrjQerj  evdodev  rjev. 

84    rj  Qa,  xal  eoovjuevcog  noxl  ravXiov  i^ov  lovxeg 
Q  596    fj  Qa,  xai  eg  xXioirjv  ndXiv  ijie  Siog 'A^dXevg. 
Btiam  alterius  versus  poeta  memor  erat 

W  SS    01      ore  drj  xXioujv  l4ya^uejuvovog  i^ov  lovreg. 

99    elXinodmv,  dieg  Se  xar"*  avXdg  rjvXlQovro 
A  433  sq.  TQcbeg  d\  ojg  t'  oieg  noXvndjuovog  dvdQog  ev  avXf} 
/uvQiai  eorrjxaoiv. 

102  sq.  dXV  b  juev  djucpl  nodeooiv  evr jui^roioiv  Ijudoi 
xaXoneSiX^  dQdQioxe 
I  23  sq.  avrog      djucpl  noSeooiv  eoig  dQdQioxe  neSiXa, 
rdjuvcov  SeQjua  ^oeiov  ev^Qoeg. 

104    dXXog  S^  av  vea  rexva  cplXag  vnb  ju^jreQag  lei 
i  245    ndvra  xard  juoiQav,  xai  vn   eju^Qvov  rjxev  exdorrj.. 


105  sq.  nivejuevai  XiaQOio  juejuaora  ndyyv  ydXaxrog 
dXXog  djuoXyiov  elx\  dXXog  rQecpe  niova  rvQov 
f  246    avTixa  b^  rjjuiov  fxev  'd'Qeipag  XevAoTo  ydXaxrog. 
Singularem  in  modum  adhibuit  poeta  hunc  locum;  cum 
enim  eandem  rem  aliis  verbis  exposuerit  pro  materia 
XevxoTo  ydXaxrog  ponens  id,  quod  ex  ea  conficitur  nlova 
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TVQov,  tamen  verba,  quae  ibi  leguntur,  ipsa  in  usum  suum 
convertit;  namque  ydXaxrog  in  versus  105  exitu  collocavit, 
epitheton  levxoio  auteni  immutavit  in  kaQolo,  quae  vox 
similiter  sonat. 

112    ev&a  y^al  aQgrjXTOv  tzeq  e^/^cov  ev  orij^&eoi  &via6v 
/7  162  sq.  ev  de  xe  &vju6g 

oxYj&eGiv  axQOfJiog  eoxi. 
Poetae  animo  obversari  potuit  etiam  versus 

B  490    (pcovt]      aQQYjTtxog^  /dXxeov  de  fwi  f]xoQ  evehj. 

131    aQyijoxai,  jxaoiv  de  ftexenQenov  elliTiodeooiv 
B  481    xavQog  '   6  ydQ  xe  l^oeooi  juexanQeTzei  dyQOjuevf]oiv. 

137  deLvov      s^Qv/tovTo  cpovov  levooov  le  jtqoocojicij 
/?  152    eg      iSazriv  jicxvtcov  y,ccfa?Mg,  ogoovto  ole&QOv. 

138  Tojv  ^iiv  xe  TiQocp e  QeGxe  ^i^cpi  te  y.al  o&evet  cy 
cp  373    f.ivriOTriQCov  xeQOiv  Te  ^[rjcpt  re  qosQTeQog  eYi^jv. 

141    ^ovolv  lcov  lcxjLiTteGyev,  aQiCrilog  cV  eiexvy.TO 
B  318    Tov  f.iev  aoiCrjXov  drjxev  S-eog,  og  Tteo  ecprjvev. 

153  sq.  Tco      elg  aoTv  liJzovTe  yaTavTOxh  /ciovag  cxyQOvg 
eoTix^Ti]  v 

K  273    pdv  (>'  Uvaiy  XiTCexriv  deyaT^avxod^i  TtcxvTctg  aQiGTOvg. 

175    r^e  oe,  deQfia  Se  SrjQog,  o  toi  fieQL  7cXevQa  a  aX  vTtTei 
Z  117    cxficpl  de  f.iLv  ocpvQa  TvnTe  yal  av^ieva  SeQfxa  AeXaLvov, 

l98    \iQyeLcov  ovdeig  yev  exoL  ocxcpa  juv  O-r^oao  aL 
J  404    ^ATQeidrj,  firj  xpevde^  eTCiot  cxfiev  og  ocxcpa  eljcelv. 

204  sq.  Tov  fiev  Ifioi  rcQcoxLGTa  xeXeTv  eneTa  '^ev  aed^lov 
EvQVG^&evg 

X  621  sq.  elxov  aneLQeGiriv  fidla  yaQ  TCoXv  xeiQOv l  cpcoTc 
dedfiYjfiriVf  6  Se  juoL  xf^Xenorg  eTveTelleT^  aedlovg. 
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206  avvaq  eyd)  y,€Qag  vygov  e?.ajv  Aoi?J]v  ce  cpaqecQii\v 
X  2    aXxo      ETcl  {.leyav  ovdov  hxojv  ftiov  r^de  (paQECQr]v. 

212    di)  TOTE  to^ov  sXcov  OTQeicxfj  BTCaXaGGa  v.oqlovj] 
(p  138    amov      to/.v  [ielog  v.aXfi  jiqog ey.live  voqcovt], 

214        Tcavt]]       oGoe  cpeQOJv  oXoov  xeqag  eovOTciaCov 
'*F  463  sq.  Tcavcr]  de  jiioi  oooe 

Tqcoivov  af.1  Tzedlov  Tcamaiverov  eiGOQOcovri. 

216  sq.  ovd^  OTCi]  lyvLa  toIo 

cpQaod^ijv ai  dvvd^Lriv 
jLi  232    ovde  Tcr]  ddQiiGai  dvvd(.Lrp'. 

2 17  ovd^  coQvyi-LoTo  nvS^eo^ai 
Z  465    jiQLv  ye  Ti  oijg  %e  ^oijgGov      elv.njd-^uolo  Tiv&eG^ai. 

224  sqq.  dfLcpl  ds  xakag 

avyjATiQag  TcendXavr  o  cpovco  yaQonov  re  jiqoooj  tcov 
GTi^d^ed  re 

2  404 sq.  Tcav  (5'  aQa  oi  Gcrj&og  TcaQrjia.  t^  ducpoTeQCodev 
a\  {.LCiToevTa  uieXeL,  dsLvdg      eig  cona  IdeGd^ai. 

228  dedeyjLievog  otctco^^  %v.Oixo 
K  62  dedeyf^evog,  eig  o  vev  el&i]g. 

229  val  f^alov  CLGGov  lovTog  dQiGieQov  eg  vevecova 

n  820  sq.  dyxifiolov  Qd  oi  i]l&e  vacd  GTLxag.  ovra  de  SovqI 
veiaTov  eg  y.evecbva. 

231    ovQioev,  xlcoQfj  di  TCaALGovTOv  e{L7ceGe  Tcoirj 
h.  Cer.  310  tcoXXov  de  vqT  Xevvov  ercooiov  ej.iTceGe  yaii]. 

236  do xclXocdv ,  0  {101  6  TCQiv  hcoGiog  excpvye  x^^Q^^ 
«^406  sq.  =  X291  sq.  xcooaro  "EvrcoQy 

GTTi  Qd  01  (^eXog  cuy.v  hcooiov  ezcpvye  x^f^Qog. 

237  f.ieGGriyvg     e[iaXov  GT)]dkov,  o^i  JTXev{iOvog  ('dQri 
t  301    ov T c( jLieva i  jiqc g  Gcr^d^og,  odL  cpQeveg  ri^cao  eyovG iv. 
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238    aX}J  ovd^  co?  VTtb  ^vQoav  1'dv  /r  oXvwdvvog  log 
0  451    avy^kvi  yaq  o\  otcioOs  tcoXv ozovog  tf.iJieaev  log, 

243    yjQYMv,  aq)aQ  di  jLidyj^g  b^ivr^Garo  ' 
N  721  sq.  Z^Q!-^^? 
Tgcbeg  uiimjGxovTO. 

248  sq.  Tcag  de  ol  avyj]v 

'^viiov  evejiXi-jo^i],  nvQoal  6'  ecpQi^av  ed^eiQai 
^  103  sq.  ayvvi^ievog'   ^ieveog  de  jueya  cpQeveg  dju^pijuelaivai, 
niiuinXavT  ,  oooe  de  ot  jivqI  Xaf.metooovTL  eiKrijv. 
Hoc  loco  non  solum  alia  verba  ad  eandem  rem  signi- 
ficandam  poeta  adliibuit,  sed  etiam  indicia  irae  niutavit; 
cum  enim  in  exemplari  de  ardentibus  oculis  agatur,  poeta 
fingit  comas  horrentes,  quae  iram  indicant  e.  g.  apri 
T  446    (pQi^ag  ev  locpLYjv,  tzvq      d(p^a/LfiOLOi  dedoQKcbg. 

247  noXeow  idQLg  eQyojv 

(p  26  ^iLeydXmv  entLOTOQa  eQya)v. 

253    fiaLfiojojv  yQobg  doai 
0  168  XLXaLOjUevrj  yQobg  doaL. 

253  sq.  eyoj      eTeQ7](pL  PeXefiva 

yeLQL  TZQoeoye&o^uriv 
P  355    eoreojTeg  neQi  IlaTQOKXcp,  n^b  Se  dovQaT^  eyovTO. 

258  sq.  neoev      oye  nQLv  e]u^  Lxeodat 

vyjoOev  ev  yah] 
X  11    yaJav  odd^  elXov,  nQiv  ^IXiov  eloacpty.eo^&aL. 

260  sq.  vevoTaQojv  xe^paXf].  neQL  yaQ  oxoTog  oooe  ol  djU(pa) 
f]Xde 

A  461  Tov  de  oy.oTog  oooe  xdXvyjev. 

262    rbv  /Ltev  eyojv  odvvijoi  naQa(pQOveovTa  PaoeiaLg 
77  518    6^eu]g  dSvvijoiv  lXi']XacaL. 
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264    av/^evog  dQQ}]xroio  m(j^  Iviov  rj?.aoe  7iQoq)ddg 
E  73    pepXrjxei  xeq^aAfjg  xaxd  tviov  o^ei  dovgi. 

Accedimt  duo  versus,  quorum  utroque  poeta  certum 
exemplum  Homericum  expressit  ea  ratione,  ut  non  solum 
verba  mutaret,  sed  sententiam  quoque  in  contrariam 
verteret. 

4    'EQjLiew  d^ofievog  dem)v  omv  eivodioio 
II  388    ex  de  dix7]v  eXdooJoi  demv  omv  ovk  dXeyovteg, 

52    dd^avdxoov  (h  ^eive  (pQaSfj  tivog  evddd^  Ixdveig 
O  720    vfiag  eleiv,  di  devQo  '&ecov  deHTjZL  jiioXovoai. 

§  5.  De  amplificatione. 

Id  quoque  artificiosae  compositionis  specimen,  quod 
amplificationem  dicunt,  poeta  adhibuit.  Et  ita  quidem 
egit,  ut  exemplar  non  modo,  ubi  aptum  videbatur,  uno 
alterove  verbo  augeret,  verum  etiam  exornaret  et  suppleret 
novasque  adderet  sententias.  Quem  tali  modo  versus 
suos  componentem  non  pauca  ex  aliis  Homeri  versibus 
hausisse  ut  per  se  veri  simile  est  ita  ex  Homeri  locis, 
quos  aliquot  exemplis  subiunximus,  intellegitur.  Nec 
tamen  raro  in  his  videmus  evenire,  ut  occurrant  quaedam 
ab  Homero  aliena,  quae  plerumque  de  suo  exhibuisse  ille 
putandus  est. 

10    aV      leQov  ^&eioio  naQa  qoov  ^^Xq)eioio 
A  726    evSioi  Ixofieod^  leQOv  qoov  ^AXq^eioio. 

24    dedjiir}vd\  oT  fiaodfji  nokvv  xal  d&eocparov  oX^ov 
Hes.Theog.  974  xov     dcpveiov  e^rjxe,  noXvv  de  oi  cojtaoev  oXfiov 
cf.  K  6  noXvv  Ojnj^Qov  dd eocpaxov. 

37  sq.  diCeai,  oT  ol  eaoiv;  eycb  Se  xe  roi  odcpa  elScog 
Tidvra  jLidX'  e^eijTOiju^ 
y  80    eiQeai,  onno^&ev  eli.iev  '   iyd)  de  xe  roi  xaraXe^o) 


cf.  O  632  a  202 

et  e.  g.  A  768  Trdvja  ^adV. 


od(pa  etScoQ 


38  sq.  ejiel  ou  oe  ye  99?;/^«  y.axwv  e^ 

ejLijuevai  ovSe  yMxoioiv  eoixora  (pvjuevaL  avxov 
^'^T^    aiioq\  ov  ^iev  f.101  '/M/.6g  eldeTai  ovSi  /a/cbv 
ef.ifxevai  in  versus  initio  reperitur  apud  Homerum  ter 
decies  (vide  III  §  3a). 

65    a\p  (5'  oxvcp  710x1  /eiAog  e^Ajupave  juvdov  lovia 
v  254  (cf.  A  357)  ov^'  of  dXrjdea  eme,  ndhv  6'  oye  MCeto  juv^ov, 

69    djucpoTeQOv  oSjufj  xe  XQobg  Sovjtco  te  noSoTiv 
7t  6    oaivovTcxg  xe  v.vvag^  Tteqt  xe  ^/TVTcog  ^Xd-e  rcodditv 

(alterum  hemistichium  etiam  x  444  legitur), 

cf.  Jri79  djucpoxeQOv  ....  t'  ...  t'. 

73  sqq.  Tovg  fiev  oye  XdeGoiv  ano  xdovogoooovaetqcjov 

cpevyefiev  a^j  ontooj  deidlooeT Oy  tqtixv  ds  cptov 
^netXet  ftd^ka  7tdoiv  (cf.  pag.  8  sq.). 

I  35  sq.    Tovg  fiev  OfxoxXrjoag  oevev  y.vvag  dXlvdtg  dlXov 
Ttv/vfjGiv  Xid^aSeooiv 
cf.  y  325  (xnd  xd^ovdg  vipod'  aeiQOJv 

J  184  Seidiooeo. 

76  sq.  latQcxiv  ev  cpQeGiv  fjGtv^  oSovveyev  avXtv  eQvvTO 
avTOv  y   ov  naqeovtog 
I  526  sq.  ^Odvooevgy 
OTti  qd  ol  ^iOTOv  neqimideTO  voGcpiv  iovTog 
cf.  N  609       eyyjog'  0  de  cpQeolv  fjoiv  x^QV        eeXneTO  vUriv 

96  sq.  ndv     aQ^  eveitXijox^ij  Ttediov^  ndoat  de  /eXevd  01 
Xiqidog  eQX0f.ievTqg 
Y  156  sq.  Tvjv      anav  iTtXrjGdrj  nediov  /Mi  XdfineTO  xaXM7i 

avdQcdv  fjd^  i7t7TC0V. 
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Minus  feliciter  hic  exemplum  Homericum  poetam  amplifi- 
casse  puto.  Cum  enim  hunc  Iliadis  locum  tria  hemi- 
stichia  complectenteni  ad  suum  propositum  declinaret, 
facere  non  potuit,  quin  vocabula  zat  la(.i7t€T0  ^aX/Mj^  quippe 
quae  argumento  parum  apta  essent,  plane  excuteret. 
Supplevit  autem  versum  vocibus  jcaGai  Tiilevd^ot;  quibus 
sensum,  etsi  similem  praebet  ac  Tcediov^  tamen  depravare 
hac  ipsa  re  mihi  videtur,  cum  minus  apte  verbis  nav 
crcediov  opponat  naoai  de  y.ekevd^oi  h.  e.  ad  totum  adiciat 
partem. 

105  sq.  nivefievai  XiaQoTo  uej^iaora  7iay%v  yaXa/.Tog, 

alXog  df^tolyiov  elyj,  aXlog  Tgecpe  niova  tvqov 
i  246    avTixa      TjjLuov  {.lev  '&o£ipag  levy,o7o  yalazTog. 

110    ouv  ()'  viog  Te  pi}]  re  [:iag)vcpQOvog  '^liQa/J^ijog 
^117    ovde  yaq  oide  [ji^]  '^HQay./irog  cfvye  y.r^Qa. 

138  sq.  Twv  f.iev  Te  JiQocpEQeo/e  [iii^qi  Te  /mI  od^evei  co 
r(5'  VTceQOTcXirj 
(f  373    (.ivYjOTr^QCjov  xeQoiv  re  [^ii]cpi  Te  cpeQTeQog  eiriv 
cf .  ^  205    fjg  vneQOTcXirjai. 

156    XenTrv  yaQnaliaoioi  TQi[3ov  jcoolv  e^^avvoavT eg 
n  342    3l7]Qi6v7jg       ^A/Mj.iavia  /lyelg  nool  /.aQnaXifj,oioiv. 

187sq.  oc  Se  vv  /al  ifjevdeod^ai  oSoittoqov  dveQ^  ecpavTO 
yXojoorig  jtaijjidioio  xaQiCojuevov  nciQeovotv 
e.g.^387    pi7]  Ti  j.iot  xpevdeooi  xaQiQeo  i^tr^ce  ti  d^eXye 
cf.  I  365    jLiailndicog  x^jevdeodat 
et  Hes.  op.  709  ijjevdeG^aL  yXcooorig  ycxQtv. 

206 sq.  avTaQ  eycu  yjQag  vyQOv  eXcov  /oiXr^v  Te  cpaQeTQriv 
icov  ejLinXeiriv  veofiriv^  eTeQiqcpi  ds  pcx/TQOv 
svTcayeg  avrocfXoiov  enyjQecpeog  yoiivoto 

X  2  sq.  a?ao      eni  jieyav  ovdov  eymv  [^iov  ijde  cpaoeuQriv 
lcov  efmXeir^v. 
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245 
Y  168 


ialri  (vide  pag.  13). 


§  6.  De  con taminatione. 


Quoniam  de  iis  carminis  nostri  versibus  disputavimus, 
qui  singulis  exemplis  Homericis  certa  ratione  mutatis  sint 
compositi,  restat  ut  inquiramus  in  ea  exempla,  quorum 
singula  frusta  scriptor  ex  diversis  locis  epicis  petita  ad 
usum  suum  transtulerit  Saepe  enim  versus  ex  hemi- 
stichiis  minoribusve  versuum  particulis  duabus  vel  pluribus 
videntur  contaminati  esse.  Cumque  plurimum  tribuendum 
sit  ei  quaestioni,  quo  versus  loco  particulae  e  carminibus 
epicis  desumptae  occurrant,  nisi  tales  exempli  versus,  qui 
verba  in  nostro  carmine  exstantia  prorsus  eadem  sede 
praebeant,  cum  ex  iis  solum  poeta  versus  suos  contaminare 
potuerit,  in  hoc  capite  respicere  nohii.  At  cave  credas 
poetam  singula  versuum  frusta  vel  frustula  ex  diversis 
locis  dedita  opera  conquisivisse  itaque  versus  suos  magno 
labore  contexuisse.  Immo  ita  res  se  habere  videtur,  ut 
ille,  quem  veterum  epicorum  imprimis  Homeri  lectione 
quam  maxime  imbutum  fuisse  constet,  quasi  in  promptu 
versus  eorumque  partes  habuerit  atque,  ubi  opus  esset, 
usurpaverit.  Hanc  ad  rem  demonstrandam  iuvat  enucleare, 
quem  ad  modum  singula  versuum  frusta  ex  epicis  de- 
sumpta  inter  se  coniuncta  sint.  Sane  haud  omnibus  locis 
inveniuntur  causae,  quoniam  poeta,  ut  supra  iam  diximus, 
exemplaria  imprimis  Iliadem  et  Odysseam  memoria  tenuisse 
iudicandus  sit;  at  quotiens  aHqua  dispicere  poteram 
vestigia,  sollerter  et  accurate  persequebar. 


Poeta  alterius  versus  partem  priorem  cum  alterius 
posteriore  contaminavit 


a)  Duo  versus  contaminati  sunt. 
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«)  non  mutatas 
161  fjKa  JiaQaxXlvag  xecpaX^v  \  xaia  de^iov  wfiov 
V  301  ^}ia  TiaQaxllvag  /.ecpaXrjv,  \  jueldrjoe  de  &vf.iqt 
L  452  Tov      ^Odvoevg  ovrrjoe  xv^rcDV  \  y.ara  de^iov  cbjiiov 
(clausula  z«Ta  de'^i6v  oj(.iov  occurrit  etiam  E  46  98  ^  507 
JI  343  X  133).    Coniunguntur  in  poetae  animo  hi  duo 
versus  similitudine  rei:   altero  loco  in  Ulixem  aliquid 
conici  fingitur,  altero  ipse  ille  mittere  dicitur  venabulum. 

altera  parte  immutata 

37  diQeai,  oi  o\  eaoiv;  eycb  Se  xe  zoi  \  odcpa  eidojg 
y  80  eXqeai  ojiTio^&ev  eijuev  eycb  de  '/e  xoi  \  xaxaM^o) 
a  202  (cf.O  632)  ovve  Ti  jLidvrig  ecbv  ovr  oIojvojv  I  odcpa  eldcog. 
Immutata  sunt  prima  verba  haud  ita  paulum,  tenore 
tamen  ac  sono  similia. 

62  wg  eiTicbv  fjyeiro,  |  voqj      oye  noXXd  f^ievoiva 
a  126  djg  eiTiojv  fjyeXd^ ^  \  fj  6*  eojcsTO  IlaXXdg  lA^ijvtj 
o  283  jLieiXiyJocg  eneeooi,  j  voog  de  ol  dXXa  jUevotva 
(versus  o  283  alterum  hemistichium  legitur  simile  ^92=: 
V  381).   Hos  duos  Odysseae  versus  poeta  propter  narrationis 
similitudinem,  quae  inter  eos  intercedit,  adhibuisse  videtur. 
Namque  cum  indoles  versus 

o  281  wg  (paro^  ytjd-fjoev  di  rcoXvrXag  dXog  Odvooevg 
proxime  ad  v.  a  125  accedit,  tum  versu  283  ipso  similiter 
atque  illo  antitheton  praebetur. 

235  rw      eyoj  \  dXXov  oiordv  dicd  vevQfjg  nQoiaXXov 
yj  192  rw       eyoj  \  djucpifiaXojv  ^dXajuov  Sefiov^  ocpQa  reXeooa 
0  309  TevxQog      \  dXXov  diorbv  dnd  vevQfjcpiv  laXXev. 
Altera  pars  versus  invenitur  praeterea  G  300. 

y)  utraque  parte  immutata 
Prius  hemistichium  mutatum  est  verbis  transpositis 
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172  Sg  /.etvog  f  dyoQeve  '  \  yevog  de  jluv  elvm  e(pao'/,ev 
o  271  xetvog  xcbg  dyogeve'  |  rd  di]  vvv  jzdvza  Teleixai 
€0  269  evyexo     i^'Mdxi]g  \  yevog  ejLijuevai,  avxaQ  k'(paOHev. 

Quorum  in  utroque  versu  agitur  de  Ulixe,  qui  verba 

fecerit  vel  fecisse  dicatur. 

Adscribatur  appendicis  loco  iis,  quos  in  hanc  tabulam 
rettulimus,  versibus  etiam 

28  eg  lyjvovg      iKvevvxai,  \  emjv  d^eQog  a)Qtov  eXdrj. 

Hic  enim,  etiamsi  non  ex  partibus  versuum  duabus 
contaminatus  est,  tamen  duorum  versuum  eorumque 
integrorum  seusum  coniungit  verbis  in  artiorem  formam 
contractis  (vide  pag.  34).    Sunt  autem  exempla  haec 

h.  Merc.  103  sq.  dxjufjreg      ly.avov  eg  avXiov  vyjijuekadQov 
xal  Xtjvovg 

X  192  avTdg  ejc^jv  eX^&rjoi  deQog  redaXvTd  r'  oticoqi] 
(193  ndvTYj  ol  xaid  yovvov  dXcorjg  olvonedoio). 
Torculari  admoneri  potuit  de  vinetis  et  autumno  maturante. 

b)  Tres  versus  contaminati  sunt. 
Poeta  versuum  partes  contaminavit 

a)  non  mutatas 

42  Tov      djiofiei^ojuevog  JiQ00£(p7]  |  Aiog  \  dXxijuog  vlog 
e.  g.  ^  84  Tov      djTojueif^ojuevog  jiQOoecpr)  \  Jtodag  \  (bvJvg  AxiXXevg 
e.  g.  ni20  T(Tj  ^iuv  eeiodjuevog  JtQOoecprj  \  Aiog  \  vlog  ^AjioXXojv 
e.  g.  A  605  Tov  jiQOTeQog  jiQOoeeiJie  Mevomov  \  dXv.iixog  viog. 
Hi    tres    versus    omnes    orationem    inducunt    [jiQOGecpr] , 
TtQooeetTce)'.,  praeterea  A  84  et  il  720  sociantur  voce  jiQOoeq)^] 
eadem  sede  exstante  totiusque  versus  rhythmo  prorsus 
eodem;  in  versuum  Jl  720  et  A  605,  quorum  uterque 
praebet  ?;i6c,  posteriore  parte  nominantur  patres  eorum, 
qui  verba  sunt  facturi. 
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85  ^HsAiog  fi8V  EJieira  \  Jiozl  'Qoqjov  \  erQaJTSv  mTiovg 
t433  — /^421  ^Hsliog  jLikv  EJzsiTa  \  veov  JiQooej^akXev  dgovQag 
il/240(cf.  1^241)  elt'  ejt^  dQLoreQa  roiye  \  Jioxl  t,6(pov  \  rjeQoevra 

0  257  0Qad/iiovld7]v  ^Ayelaov  \  6  jnev  cpvyad^  \  erQanev  iJiJtovg. 
r  433  et  1\I  239  conciliantur  voce  yehog. 

102  dVi  o  ^uev  I  djucpl  jiodeooiv  \  evTjitfjroioiv  tjitdai 
Bl71=H22d(cLTlS2)  dXV  6  uev\ev  v}]£ool\xoqowioi  jzovrojiOQOioiv 

i  23  avTog  |  df.i(pl  Jtodeooiv  |  eolg  dQaQLOxe  Jiedila 
#30  (cf. /5^567)  Sfjoe  OJILOOW  yeJQag  |  evr ^7]tololv  LftdoLv. 
Versus  ^  23  et  0  30  continentur  ligandi  notionibus. 

/i)  una  parte  immutata 

113  " AjutpLrQvojvtdSfjg  \  xal  dqrjQora  \  vco2,sjLLeg  alei 
Hes.Th.  3i7  ' A  lucp lt qv o)v LdSt] g  \  ovv  dQrjLtpiXco  "loXdco 
E  72b  yakns!  sjtioocorQa  j  JZQOoaQYjQora  \  d^aviia  ISeo^&at 
T  232  dvSQaoL  SvojJteveeaoL  piaxch^Le^&a  \  vcokejbteg  alei 
Cy^lxq)LTQvajvL(xSf]g  eadem  versus  sede  praeterea  legitur  Sc.l65. 
416.  459.)    Coniunguntur  hi  tres  loci,  quibus  mentio  fit 
pugnae   vel   pugnam   parantium,    vocibus   iah/.6g  (Hes. 
Th.  316  et  T  233)  et  yalv.eog. 

119  dcpveLov  fXYjkoLg  \  jieQi  jtdvTcov  ejLijLtevaL  \  dvSQcbv 
Hes.  Op.  120  dcpveLOL  fLrjXoLOt,  \  cpiXot  jiiaxdQeooL  d^eoXoLv 
^  287  ciXV  6S'  dv7]Q  e^eXeL  j  jteQl  Jtdvrojv  ejuf.ievaL  \  dXXcov 
7]  108^)  oooov  0ah]Keg  \  JteQL  jzdvrcov  tSQLsg  \  dvSQcov. 


1)  Ut  recte  statuerimus  versum  119  ex  tribus,  non  duobus 
versibus  contaminatum  esse,  haud  scio  an  eodem  iure  tertio  loco 
potuerimus  comparare  * 

Z  488  (.lolQav  ov  tlvo.  cpriJLLL  ^vecpvyjuevov  \  sfxixevai  \  avdQCJV 
velC200  rj  {.ii]  tcov  Tiva  dvoptevecov  cpdoS-   \  ejujuevaL  \  avdQwv; 

Etsi  vero  clausulam  ejujuevat  dvdQtbv  duo  versus  Homeri  praebent, 
tamen  illi,  cum  a  sententia  ceterorum  versuum,  quos  supra  protu- 
limus,  alieni  sint,  minus  recte  adhiberi  videntur. 
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Hes.  Op.  120  et  287  conciliaiitur  iiiter  se  siniilitudine 
condicionis  rerum:  altero  potentia  describitur,  altero 
divitiae.  \\  108  cum  ceteris  duobus  locis  coniungitur 
simili  sententia  sive  quod  etiam  quandam  virtutem 
(Pliaeacum  navigandi  peritiam)  declarat  sive  quod  exstat 
in  parte  libri  i^,  qua  {v.  84  sqq.)  Alcinoi  divitiae  depin- 
guntur;  cum  A  287  praeterea  communes  habet  voces 
TctQi  rzdvTcor  eadem  sede  exstantes. 

152  ^^f.i(f  txQvcovLddao  \^h]v  wtsooTtXov  \  Idovveg 
Hes.  Sc.  416  \4jLt(ptTQvojvtddrig  Se^  \  [3u]  ^Hga/J.rjeLri 
Hes.  Th.  670  deivot  xe  yiQaieQoi  ts,  |  [Vtriv  vtceqotiXov  \  eyipvxeg 
T  224  ol  %bxe  f  cod^  ^Odvorjog \ dyaoodf-ied^  eldog \id6vxeg. 
Primo  versui  cum  secundo  commune  est  eadem  sede 
positum  vocabulum  [jh]]  F  224  praebet  eidog^  cui  similis 
vis  inest  ac  ^h^  in  priore  versu;  cum  altero  conciliatur 
simili  sonitu  clausulae. 

220  aXld  Hazd  oxadptovg  \  x^iOJqov  \  deog  et^ev  ey.aorov 
E  140  dXXd  y.azd  oxad^ ptovg  \  Svexat^  \  rd  (V  eQfjjua  (po^etrai 
h.  Ap.  223  f^rjg  dv^  OQog  ^d^eov  \  ^Xcoqov  '  |  rd/p.     t^eg  dji^  avxov 
h,  Ap.  447  0o[ffov  vTzd  QtTiPjg  '  I  jiteya  ydo  \  Seog  eiXev  e>caoTov. 
E  140  et  h.  Ap.  447  praebent  timendi  significationes. 

y)  duabus  partibus  immutatis 

5  Tov  yoQ  (paot  \  pteytorov  eTtovgaviojv  \  y.eyoXdjGd^ai 

Z  100  6v  TieQ  (paot  \  Sedg  e^efiptevat '  dXX^  \  6de  Xti]v 

t  264  Tov  Si]  vvv  ye  \  pteytOTov  vjzovgavtcov  \  xXeog  eoTtv 

e.  g.  J  523  ptr]Se  noSag'  tzqIv      ovvt  yepteoorjrbv  \  yeyoXcbo^&at. 

In  versibus  Z  100  et  i  264  dicitur  de  claritate  virorum 
(Achillis  et  Aganiemnonis);  Z  100  sq.  cum  /  523  simili- 
tudine  sententiae  sociatur;  utroque  enim  loco  Homerus 
tractat  „gravem  Pelidae  stomachum^'. 
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Tertii  exempli  verba  vocabulis  alterius  iiiterposita  sunt 

215  d  uir  ^oadQijoaijui,  \  TraQOQ  |  7'  f^t/i:  yMvov  \  iModai 
r  450  ei  jTOv  t:Ga  d  Qt/OF.i fv  |  l4k^:^avdgov  dEoeidea 
Z  286  i'VtT  "YjTvog  juh  l'jU8ive  \  jrdgog  \  Aioq  oooe  \  idtoD  fxi 

0  346  vvr     ijrel  ioyavdag  /mvai  \  it:  /if  v.eIvov  \  avojyaq. 

r  450  et  H  286  liabeiit  communem  videndi  notionem, 
^  286  et  o  346  verbuni  j.th>cir. 

233  dajufirjoag,  \  jjdrTi]  dl:  |  diedgaxer  txp  ^)a2fioioi 
fi  155  t^dfifiyoav  I  (V  ogrid ag,  \  ejrel  idov  d(pdaXfioXoiv 
JI  111  djUTireroaj  '  \  jravtj]  Se  \  xaxdv  xay.cZ  eoTijgixro 
S  436  yevar  '  o       (i/iTTvvvdtj  xal  \  (xve()ga'Aev  (j(pi)  a2,^uoToiv. 

^  155  et  ^  436  voce  dtf  Oaluoloiv  in  exitu  posita,  /T  111 

et  X  436  verbo  dra^creTr  conciliantur. 

239  d?d'  eiceoe  \  JzgoTcdgoide  jrodojv  \  (irepuoAiog  avrojg 
m  540  xdd      eneoe  \  ngoot^e  y'Aavy.(jJ7udag  d[jgipi07cdxg}]g 
N  205  ^'ExTogog  (Ve  \  TZQOJrdgoid^e  nodojv  \  neoev  ev  yovvYjoiv 
<£>  474  v7]jT,vTie,  I  rf  vv  toBov  eyeig  \  dve juco^Liov  avrojg. 
Priores  versus  exhibent  verbum  tTceae  (rceaev). 

c)  Quattuor  versus  contaminati  sunt 
a)  una  parte  versus  immutata 
10  ai  (y  (,eg()v  \  deioto  \  jragd  goov  \  'AlfpeioTo 
y  351  (cf .  O  39)  e.y      legcbv  \  noTapiojv,  olt^  eig  ala()e  ngogeovoiv 

1  214  ndaoe  &  (lAog  \  t3  eloio  j  ygarevTdojv  inaeiQag 
7/151  (-^t  21)  fiooyo/ier)]  \  Aeifuori  \  nag().  q(jov  \  ^QxearoTo 

A  726  evdioi  lycj/ieatT  legdv  ooor  1  'AkrpeioTo. 
In  z  351  et  yl  726  agitur  de  sanctis  fluminibus;  cum  II 151 
habet  yl  726  commune  Iwor  eodem  loco  exstans  et  exitum 
similiter  sonantem. 

Versus  tertius  et  quartus  intra  secundum  implicati  sunt 

34  dXXd  ov  neg  /.101,  \  evujne  \  to  rot  >cal  \  yjgdiov  \  avrqt 
/  379  (—  468)  dXXd  ov  neg  /loi  \  eJne'  \  Oeol  dere  \  ndvra  toaotv 
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S  642  vi]jLiEQTeg  jiioi  I  Pvioire-  \  ttot'  Mxexo  \  xmxiveg  \  avtoj 
A  325  el&cov  ohv  nXecyveooi'  \  ro  ol  >cal  \  Qiyiov  \  eorai 
o  166  Tiaidl  Se  y.ev  eT7T.0if.lL  \  ejiog,  t6  xe  \  xsqSiov  |  eitj. 
Coiiciliaiitur  inter  se  J  379,  d  642,  o  166  verbis  dicendi 
eadem  sede  versus  occurrentibus.  Versui  o  166  adiungitur 
325  similitudine  narrationis  {t6  o\  Aai  {ttyiov  eOTai  —  t6 
y.e  y.eodio)'  EYrfj. 

60  d?Ji  To/iev  I  f(('Uu  JiQog  ^tuv  \  eya)  de  toi  |  ijyefiovevoo) 
Q  194  a/t/c'  To}.iev  '  \  ou     tneaa  |  diauneoeg  \  fjyefi6veve 
O  669  OeoTTeoioV  |  udla  de  ocpi  \  qp6wg  yhex'  \  df.iq)OTeQO)'Qev 
7T  66  ijXvd'''  efidv  I  JTQog  0Ta{)fi6v  \  eym  de  toi  \  eyyvaXl^O) 
)]  30  dVJ  Tdi  oiyfj  toTov,  \  eyco  (V  oSdv  \  fjyejiiovevoo). 
Q  194  et  'ij  30  similiter  ordiuntur  ac  terminantur;   /r  66 
praebet  eyw  di  post  interpunctionem  in  antitheto  eodem 
loco  quo  30. 

78  d)  JzojTOi,  Oiov  I  TovTO  i  ihol  TTolijoav  I  avaxTeg 

Q  248  io  Tionoi,  olov  I  eeine  \  Kva)v  dXoqxma  elScbg 

H  456  dXXog  yJv  Tig  \  tovto  \  d^eojv  Seioeie  \  v6i]jua 

0  271  fjnvei,  Tjv  doci  |  SaiTi  \  i^eol  noirjoav  \  haiQijv 
f.i  290  vfja  SiaQQcdovoi  \  ded^yv  deyijTL  \  dvdyTO)v. 

B  456,  Q  271,  fi  290  voce  ')eol  (Sewv)  in  eadem  sede  ex- 
stante  coniunguntur ;  q  248  cum  H  455  communes  habet 
voces  (')  jcoTToi  -oJov^  qua  re  etiam  cum  A/ 456  conciliatur. 
An  poetae  animo  obversatus  est  Odysseae  rc  364  oj  tcotcoi^ 
i'jg  Tuvd'  (cvdQu.  ')eol  ■Acc/.6%i\iOQ.  eXvoccvl  Hic  enim  versus, 
quamquam  pauhim  mutatus  a  poeta  nostro  adhibitus  esset, 
tamen  cum  ceteris  voce  Deoi  perbene  conciHaretur. 

129  dkkoi  rV  av  \  fiend  toToi  \  SvwSey.a  \  jjovy.oXeovTO 
i)^  174  dlXog  S^  av  \  eiSog  juev  \  dUyxLog  \  dDavdTOLOiv 
y  362  oTog  yaQ  \  jueTa  toTol  j  yeQaireQog  |  evy^ofiaL  elvai 

1  159  vrjeg  fjev  \  juoL  enovro  \  SvojSexa^  |  eg  Se  exdoTrjv 
Y  221  Tov  TOioyJ}dOi  Tnnoi  \  eXog  xaTa  \  Povx  oXeovTo. 
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/i)  duabiis  partibus  immutatis 

3  £Pc  roi  ^elve  \  tzqo^pqcqv  |  ^ivdrioofxm  |  odo'  igeeiveig 
V  248  T(p  zOL,  i€iv\  I  ^l&dy.rjg  \  ye  xal  eg  TQOtrjv  ovojn'  ixet 
'()■  498  (j)g  (XQa  TOi  i  jTQOcpQCOv  \  '&ebg  ojTiaoe  \  deOTTtv  aoidriv 
'&  497  amixa  xal  \  ndoLV  \  fxv^r/GojuaL  \  dvd^QCOTZoiGcv 

e.  g.  (o2Sl  iecv^^  y  tol  jicev  yalav  \  Ixdveig^  \  fjv  eqeecv eLg. 

V  248  et  co  281  inter  se  coniunguntur  similitudine  initii 

et  verbo  rMcvecv,  secundum  exemplum  post  tertium  in 

Odysseae  libro  &  legitur. 

11  al      eTxl  BovTVQaoiov  \  Ttokv^oiQvog,  \  ai  de  \  xac  (I)de 
B  615  01     aQa  BovTCQaGcov  \  ze  xal  "HXida  \  diav  \  evacov 
Hes.frg.  122,2  Rz.  /^coriq)  ev  JteSui^^Jzo^v^ 6TQvog\dvT^  LdffivQOio 
^'392  iTtTcetov  de  ol  Tjie  &ea  t,vybv'  \  a\  de\o\  ctztcoc 
^181  ov6'  bd-Ofiac  xoTsovTog'   dnecXrjGco  cU  j  t'ol  tode. 
B  615  cum  fragmenti  Hesiodei  versu  1  conciliatur  verbo 
valeiv. 

19  (fiaivexaL  \  ev  {.Kxla  TtaGL  \  iteQriv  |  ^tozaiLioco  Qeovzog 
e.g.  (5  695  (paivexaL  \  ovde  zig  eGtc  \  xaQtg  \  (jceTOTtcGd^  eveQyiwv 

10  123  GOL  (5'  ey(x  \  ev  fLaXa  TtcxvTa  \  xal  dtQexetog  xazaXe^o) 
£2  752  7zeQvaGx\  |  ov  tlv*  eXeG/ie  \  TteQriv^    aXog  azQvyeTOco 

E  113  alX^  OTe  I  drj  Tqocijv  iiov  |  7tOTa(,ic6  Te  geovTe. 
In  i2  752  et  E  773  mentio  fit  aquae:  maris  illic,  hic 
fluminum. 

46  drjfiov  I  'ATqdofievogy  \  dca  Se  \  v.QivovGt  ^eficGTag 
I  460  Srj(j.ov  I  ^rjy.e  (paTLv  \  y,ai  oveiSea  jtoX^  av^QLOTtayv 

11  516  aveQi  \  yiriSofiev(p  |  (og  vvv  \  iixe  xijc^o?  t/Mvei 

E41  (-— ^448;f93)  Wjifcor  |  cjceoorjyvg,  \  SidSe  \  ot^deG(fi  eXaoGev 

iT387  01  [Uri  1  elv  ayoQfj  \  GK0?.cdg  j  aqivcogl  d^e(.iLGTag. 
Srj(wv  occurrit  in  versus  principio  etiam  P  bll.  v  186.  x 


—   53  — 


d)  Quinque  versus  contaminati  sunt. 
Poeta  versuum  partes  adhibuit 
a)  non  mutatas 
41  ad-avaTO)v  \  roioide  |  iiBTa  \  d-vriTOioiv  \  saoiv 
€.  g.  B442  dd^avdrcov  \  ts  dstovl  %auai  \  soy^o^sviov  dvd-QWJimv 
d  149  vMvov  ydo  \  roioids  |  Ttodsg  \  TOiaide  \  ts  yslosg 

€.  g.  Z/  34:1   OcpWlV  f.lSV        \  STISOVAS  \  l^lSxd  \  TXqiOXOlOLV  \  sovTag 

7)  210  ov  de}.iag  \  ovds  q^vriv,  dX?M  \  d^vTjrotoi  |  ^qotoToiv 
y  168      Toi  ^sv  I  'Ascpahfj  xal  i-isiLovsQ  aXXoi  \  saoi  v. 
Hi  loci  Homerici  inter  se  similitudine  sententiae  coniun- 
guntur;  in  omnibus  enim  dicitur  de  cultu  habituque  vel 
natura  sive  hominum  sive  deorum;  parvas  similitudines 
vocabulorum  supersedeo  enarrare. 

/9)  una  parte  immutata 

2  7iavodf.isvog  \  SQyoio^  \  to  ol  \  juszd  ysQolv  \  sxsito 
0  58  i^cavod ^usvov  \  noXsuoio  \  Ta  a^Ttoog  dcof.ia^'  \  hJodoA 
Hes.Op.578  r^cog  ydg      |  sQyoio  \  Tqirriv  \  aTCOfisiQSTai  aloav 

yl  325  sXScov  ovv  I  ttXsovsooi'  \  to  oi  \  %ai  qiyiov  eorai 
e.  g.  d  300  a\  (5'  Yoav  ex  |  fisyaQOio  \  ddog  |  fxsTa  ysQoiv  \  eyovoai 
e.  g.  d-  277  Yfisv  eg  |  d^dlaj.wv^  o&t  oi  \  cpika  dsj-ivi^  \  sxslto 

Homericis  versibus  comraunes  sunt  notiones  eundi:  0  58 
Ttoog  dcofiad-  lyJoduL,  d-  277  [jfj  qi  Yf,isv  sg  ddXctfiov,  d  300  al 
<]f'  Xoav  SK  fisydQOio,  A  325  sldcov.  Praeterea  O  58,  Hes. 
Op.  578,  d  300  coniunguntur  similitudine  soni  vocabulorum 
^/colsfxoio,  soyoiOy  fisyaQoio  eodem  loco  occurrentium. 

33  rj  di/.ii  I  oiy.v^cov,  oioiv  |  ^iog  \  snXer^  \  en^  ayqov 
Hes.Sc-85r^  6iy.ri\  sod'  i/JTfjOLy  Tiov  |  ^'  dQO.  \  v.riQod^L  fialXov 

I  4  '/r^dsTO  I  or/rjwi',  ovg  vjcr\oaTO  \  dlog  \  OdvGOSvg 
Hes.Op.501  rjfisvov  \  ev  ?Joyi],  rto  ur^  \  f^iog  \  cxQZLOg  sVq 

z  273  cAvrdQ  eycov  siiu  '  'AQaTSQrj  \  6e  fiiOL  \  sn?.ST^  \  dvdyytri 
y  47  jioU.d  fisv  ly  usydooiotv  aTdoi^a^.a^  no?J^d  &\s7x!  dyQOv. 
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73  Tovg  ^uev  \  oye  \  Xdeooiv  j  djid  ydovog  \  booov  \  deiQMv 
e.  g.  ^  35  Tovg  (xev  \  6}.ioxh]oag  oevev  xvvag  \  aXXvdig  dlXov 
e.  g.  I  541  7T,oVi.d  \oye\  JT,Qo&eXv^uva\xa/ml  fiole  !  devdQea  /mxQn 
Q  798  jzvxvoToiv  I  Xdeooi  |  ^^iateojoQeoav  {u:ydXoioiv 
Y  325  Alveiav  d'  \  eooevev  \  dno  ydovog  \  mpoo'  \  delQag 
e.  g'.  A^222  c5  Goav^  ov  \  xig  dvijQ  vvv  7'  ahiog,  |  booov  \  eyo)  ye.. 
Versiis  N  222  in  Y  325  implicatus  est.  35  et  325 
verbum  Geveiv  commune  habent. 

112  evda  xal  \  aQQrjxxov  \  neQ  \  eyoyv  ev  ovyy&eoi  \  dvjLiov 
[i  104  evd^a  ycal  \  fjjuaTirj  ]  juev  (  vcpalveoxov  jLieyav  \  loxov 
O  20  yQvoeov.,  \  aQQijxxov;  \  ov  \  d'  ev  aldeQi  xal  vecpeXrjOiv 
d  97  a)v  bfpeXov  TQixdxi]v  \  JteQ  \  ej^jv  ev  dcofiaoi  \  juoiQav 
A  430  xoooov  I  Xabv  eneo^&ai  j  eyovx^  ev  oxiydeoiv  \  avdrjv 
e.  g.  ^4  193  elog  6  \  xav^&^  WQ^uaive  \  xaxd  rpQeva  xal  xaxd  \  dv^uov. 

Versus  [-i  104  etiam  t  149  et  co  139  occurrit.  Cum  versus 
Homerici,  ex  quibus  versum  112  contaminatum  esse 
statuimus,  praebeant  caesuram  VMTa  tqItov  TQoyaiov^  etiam 
versus  6  97  et  J  430  illa  numerorum  moderatione  esse 
adstringendos  puto  neque  ita  secandos,  ut  alter  ^ceq  e%i0Vy 
alter  h>  ovqd-eoiv  conferat.  Versibus  ^  97  et  ^  430  com- 
munia  sunt  vocabula  eycov  {eyovT)  iv  et  rliythmus  posterioris 
hemistichii. 

y)  duabus  partibus  immutatis 

7  jioipivat  I  piev  I  ^aoiXrjog  \  evxQiyeg  |  Avyelao 
Hes.Th.  446^  noipivag  \  t'  eiQonoxcov  dicov,  dvfxco  7'  edeXovocx 
e.  g.  A  18  vpiXv  I  piev  \  d^eol  doTev  \  ^OXviuma  \  dcbjuax^  eyovxeg 
e.  g.  zi  402  aiSeodeig  \  (^aoiXfjog  |  evimjv  \  aldoioio 

'f  13  oi  Se  I  xQig  I  neQi  vexQov  |  evxQiyag  \  ijXaoev  innovg 
A  739  Movliov  I  aiypnjXYjv'  yaju^Qog  <$*  fjv  \  Avyelao. 

J  402  et  A  739  praebent  similem  exitus  sonitum. 
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d)  quattuor  partibus  mutatis 

45  et  d'  0  f.ih\aQ  vxaa  aocvlfxivei  jiagd  \  olot\7i:olitatg 
I  634:  z«/  o'  0  (.iev\h'  dr^(.i(o  /itheL  avcov,\7i62,V  anoctoag 
B  803  7coXlol  I  ydg  xacd  aocv  \  iikya  l\qtd\.tov  EJitvMvqoi 
I  332  "AcQud'}]  '  0  d''  OTTLoOe  \  fj.t:vtov  7iaQd\  vrivol  \  ^ofjoiv 
F  133  hocrixetv^  tog  ttg  ce  \  letov  TveQt  \  olol  \  cey.eooiv 
h.Cer.   99  /cdQ  xhuo  cpQeaTLy  oSev  vdQevovro  \  ^coXtxat. 
I  634  cuni  B  803  similitudine  h  dtiiito  et  /Mcd  doxv^  cum 
/  332  forma  verbi  fxheiv  conciliatur.     /  332  et  P  133 
eodem  loco  similem  edunt  sonitum  ^caQa  vrivol  et  TceQt  oJoi. 


III.  De  versuum  partibus  assumptis. 

Parce  poetam  eos,  quorum  memor  esset,  versus  in 
usum  suum  convertisse,  consilio  ac  ratione  semper  fere 
mutasse  exemplar  vel  inde  apparet,  quod  ne  unum  quidem 
versum  aut  integrum  aut  exiguam  mutationem  passum 
descripsit.  Sed  inveniuntur  pauci  versus  diniidiati  h.  e. 
non  minus  tres  arses  complectentes,  quos  poeta  aut  integros 
aut  paulum  rnutatos  transtulit.  Hi  continuo  tenore  nobis 
enumerandi  erunt;  nec  minus  dignae  sunt  etiam  versuum 
partes  minus  quam  tria  metra  complectentes,  sed  eadem 
qua  apud  Homerum  sede  exstantes,  quae  recenseantur 
appositis  iis,  in  quibus  leguntur,  epicorum  carminum  ver- 
sibus.  Haud  pauca  in  II  §§  1  et  6  iam  allata  sunt;  quae 
hic  desiderabis,  illic  inspicere  licet.  Ut  iam  in  praefatione 
huius  commentationis  diximus,  in  has  quoque  tabulas  locos 
Hesiodeos,  hymnorum  ceterorumque  carminum  epicorum 
non  recepimus  nisi  ab  Homericis  diversos. 

§  1.  De  hemistichiis. 
a)  Recepit  poeta  hemistichia  integra  haec: 
42  Tov  r5'  djio^ueLBo^uevog  JiQOGecpi]  A  84.  130.  285.  B  369. 
A  188.  Z520.'-ff  283.  606.  643.  Ki2.  382.  423. 
554.  /1  316.  607.  Nl^.  T145.  154.  198.  215.  ri9. 
^^222.  ^P93.  ^168.  203.  ^;207.  302.  7^52.  412.  i  1. 
A  354.  377.  384.  v  139.  153.  ^  191.  390.  o  380. 
Tc  200.  Q 15.  192.  353.  o  124.  365.  r  40.  v  168.  x  105. 
170.  w  302.  330.  356.  406. 

62  cbg  eiTTOJV  fjyeTro  a  125. 
.    85  mXiog  fih  iTieira  H  421  =z  r  433. 


102  ivTfujToiGiv  Ifidoi  K  567.  (l^  30. 

113  'A^cpLTovioviadi]c;  Hes.  Th.  317.  Sc.  165.  416.  459. 

161  f]Ka  TzaQayJupag  xFjja/j])'  r  301. 
207  kov  efLycAdijy  y  3. 
220  dVA  xaTa  aroMfiovg  E  140. 
260  vevGTaCoov  xscpahj  o  154. 

b)  adhibiiit  poeta  qiiaedam  hemistichia  ea  ratione,  ut 
propter  sensumiuncturamformasque  (casum,  genus,  modum, 
numerum,  personas)  iramutaret;  sunt  autem  haec: 
46  did  dk  xolvcooi  '^ejuorag 

did  TiQLvovTa  dsfuorag  Hes,  Th.  85. 

71  l^jucpirQvcoviddr] 

l4]LLcpiTQvcovLddi]g  Hes.  Th.  317.  Sc.  165.  416.  459. 

139  f]d^  vjieqotzXl}] 

fjg  vjtEQon}di]at  A  205. 

152  lAjucpcTQvcxyviddao  fjli]v 

"LAjLLcpiTQvcoviddijg  de,  fth]  Hes.  Sc.  416. 

154  fth]  "HQaxhjeh] 

^LT]  'HQa>C?i7]£L7l   A  690. 

178  /lavrevojiiaL  elre  y.al  ovyJ 

{.LavrevercAL  7]e  y.al  ovxl  B  300. 

188  yaQi'Qoiievov  TraQeovGiv 

XaQiQofievi]  naQeovrcDv  a  140  =  r3  56  =:  i]  176  rrr 
372  z=  0  139  =  Q  95. 

200  iQoov  !uLi]vioavro. 

LQcbv  ]ui]vloag  E  178. 


215  el  jLiLv  eoa&oi]GaLUi 

ef  7T.0V  eofjn^oijoeiev  F  450. 
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238  (>LtdQa'/cev  dq^^&aXjuoioi 

dveSQaxev  6cpx>al[.ioToLV  436 
EoedQaxev  dqjda^ijuoToiv  i  146.  t  476. 

235  aXlov  dioxov  dno  vevgfjg  jiQoiaXXov 

aXXov  diOTov  djio  vevQfjcptv  YaXXev  O  300.  309. 

236  t-xooGLog  excpuye  xeiQog 

hojoiov  ey.cpvye  xeiQog  E  407  =  X  292. 

Priora  hemistichia  poeta  saepius  adhibuit  quam  posteriora; 
nam  in  numero  eorum,  quae  attulimus,  integrorum  sunt 
septem  priora,  unum  tantum  posterius;  inter  mutata  sex 
priora,  posteriora  septem  inveniuntur. 

§  2.   De  versuum  clausulis. 

Hemistichio  minores  quae  reperiuntur  paites  ver- 
suum  tractavi,  ut  commodissimum  videbatur,  digestas  in 
haec  tria  genera:  clausulas,  initia,  medias  partes.  Quo  in 
numero  gravissimas  putabam  esse  clausulas  (vide  II  §  2). 
RettuH  huc  eas,  quae  quattuor  moris  ampliores  sunt. 

a)  Poeta  recepit  integras  clausulas  has: 
5  y.exoX(boOai  I  523  z=i  x  ^"^-  ^  H^.  o  227. 
7  Ai^yeiao  A  739. 
10  Qoov  AXcpeioTo  A  726. 

13  jTf^  e/^TT?/?  praeeunte  participio /518.  ^1.98.  0  399. 

P  229.  o  361.  (/  165.  r  356. 
17  de^ei  Z  261.  i  111.  358.  X  195. 
20  TiecpvaoL  A  484.  {-v)  l  141. 
22  -TOLO  d^eoTo  q)  258.  / 
29  Avyelao  cf.  v.  7. 

35  eLX^Xov^agA202.  Z128.  254.  ^^94.  ^87.  ^  273.  ^^237. 

o  42.  X  45.  co  300. 
37  odcpa  eidcog  O  632.  a  202. 
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38  yjxKWv       E  472. 

42  aAy.i^iQg  vlog  Amb.  814.  837.  J/1.  i/ 307.  626.  665. 
P  429.  2-  12. 

43  aQyov  ^Ejieimv  O  519. 

49  -010  jTvMjuip  P  102.  7'  322. 

52  evi9dd^  ixdveig  X  160.  328. 

53  eKTexeleoTm  x  W 

54  m^o.o  a  8.  ^;.  138.     269  274. 
60  {jyefwvevooo  'Q  261.  ?/  30. 

68  ev6i]Gav  M  143.      39.  x  32. 

70  rmo^ej^  aVJog  /311.  i\^55l.  ^  401.  493.     119.  442. 

42.  o  231.  co  415. 
81  xe  xal  ovyu  o  137. 

84  I^ov  lovreg  K  470.  W  38. 

85  eToanev  Xnjiovg  O  257. 

86  Tzhva  ^arjXa  M  319.  t  312.  337. 
91  ^oi)mo  E  697.  O  171.  T  358. 
97  moveg  dyQOi  W  832. 

100  TxeQ  eovTWv  O  253. 

113  va)Aef.ieg  alet  /317.  P148.  385.  ^232.     191.  x  228. 

117  fiaoihjow  Am.  5  98.  196.  0  236.  in66.  ^63.691. 
V  205.  222. 

119  ei.tf.ievo.L  dvdqojv  Z  488.  C  200. 

126  e(TT^;^oa)i;ToP  92.  516.  602.  680. 733.  r266.  341.  /1432. 

129  [iovyoXeovTO  Y  221. 

132  eoidi]?Ja  jioh]v  h.  Merc.  27. 

135  dyQOTegdojv  B  852. 

138  Te  xal  od^evet  co  IJ  542. 

141  hhvxTo  E  402.  O  337.  643.  d  772.  v  170. 

142  yaQOTioio  XeovTog  Hes.  Th.  321. 

144  Te  aeTomov  H  798. 

145  yuQL  nayeh:i  T  376.  £-309.  //264.  0  221.  /iC31.  454. 
A  355.  E  385.  P  296.  F  261.  175.  403.  424. 
T  448.     299.  ^  6.  ;^  326. 

146  Inl  yab^g  N  565.  |  85.  9?  41. 
150  T6  datcpQOJv  y  243. 
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151  i^ovyMoi  avdgeg  N  571. 
153  movag  dyQovg  d  757.  §  560. 

161  xard  de^idv  wfxov  £^46.  98.  A  507.  //343.  X133.  t  452. 

176  -ea)g  dyoQevei  d  lll. 

177  >iard  i%^6v  A  193.  A  163.  E  671.  Z  447.  6  169. 
^  411.  8.  S  20.  O  163.  P  106.  2"  15.  F  264. 
!F769.  Q  518.  549.  a  4.  294.  <5  117.  120.  813.  e  365. 
424.  444.  C  118.  ;^  151.  v  90.  379.  46.  o  211.  a  203. 
^  10.  59.  93.  ip  345.  o)  235. 

197  jr£()  ed^^TCoi'  cf.  v.  100. 

198  pLv^aao-^aiA  74.  291.  Z  382.  iJ284.  /645.^201. 
Y  202.  246.  433.  ^  159.  373.  y  125.  ^  829.  X  376. 
t  125.  n  339.  ^  15.  a  342. 

207  cpaQexQip'  %  2. 
214  ioxomaCov  x  260. 

221  eQevvwv  321. 

222  TteiQi^j^fjvai  E  220.  F  349.  <Z>  225.  W  804.  240. 

b)  Poeta  assumpsit  claiisulas  paulum  immutatas  has: 
3  oGO^  eQeeiveig 

ovg  eQeeiveig  K  558,  sed  cf.  p.  52. 

23  dyQOidoTaig 

dQyotojTai  A  549.  676.  O  272.  293. 

30  devdQfieooai 

SevdQijevTi  i  200. 

46  xQivovoi  ^£i,iiGzag 

XQLVOJGI  &ef.iiGTag  n  387.  cf .  p.  57. 

47  'fjyeuovevoag 
fiyeiiove-vfjg  O  46. 

66  TlQOTUlvDl^OaiTO 

7TO0Tl^vdl\oaG&OA    A  143. 

uvd-rjOaTCO     v  191. 
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80  svdoO-ev  iqaav 

d  293. 

81  (ij  ve  xai  ovvl 

og  te  /Mi  oiyJ  O  137. 

88  ofAZat  eTc*  a?2aig 

aXlog  i^i'  allu)  Antimach.  Theb.  frg.  51. 

107  '&7ileLaa)v 

S-riXvreQdcov  /  356.  ih  166. 

147  woev  OTclooco 

100 ev  omod-ev  0  694. 

149  OQ^dg  dveazri 

OQd^dg  dvaoiag  Q  11. 

168  dyQOicoTaig  cf.  v.  23. 

171  fji  MvxTjvriv 

ovze  MvKfivrig  cp  108. 

194  ivorioag 

v6i]oag  tt;  61. 

220  deog  elxev  e/.aoTOv 

deog  ellev  exaorov  h.  Ap.  447. 

238  jiQoiaXXov 

TtQolaXXev  Q  365.  cf.  p.  58. 

239  dvef.ic/}Xiog  avxcog 
dve^icjoXiov  avTtog  (D  474. 

§  3.  De  versuum  initiis. 

Etiam  initia  congessi,  quae  duo  versus  metra  aut 
minus  complectuntur.    Cum  vero  nec  tam  facile  quam 


clausulae  hexametri  niemoria  teiieri  soleant  et  saepius 
verba  monosyllaba  vel  bisyllaba  praebeant,  etiam  uno 
metro  breviora,  quae  quidem  e  duabus  vocibus  composita 
sint,  hic  profero. 

a)  Poeta  recepit  initia  integra  haec: 
1  Tov  d'  o  yeQtov  J7  191.  X  25.  37. 
6  d  Ae^)  Z50r=  Jf381.  7^39.  l313  =  7j  75.  353. 
299.  ?  120.  0  524.  ^>  79.  r  327.  if  338. 

11  Inl  L  117. 

12  xo)Qk      B  470.  d  130.  /  222.  o)  78.  278. 
14  jrdvTeoaiv  v  432. 

19  fpaiverai  d  695.  o  517. 

30   TCVQOCpOQOL   ^  l23. 

34  alla  av  tteq  f.ioL  11  523.  d  379.  468. 

35  l-aaercazim.  164.  Z  448.  J416.  ^315.  824.  P  557. 
r350.  0111.  X55.  'F343.  412.  «204.  /n37.  204. 
6  195.  7t  31.  Q  15.  599. 

38  TTc^vTa  ficx?:  A  768.  X115.  e  216.  l  238.  338.  n  286.  %  5. 

39  ^iiievaL  B  216.  249.  F  27.  O  463.  570.  a  233.  377. 
(■]  142.  L  43.  .'I  181.  Q  416.  /  385.  332. 

41  r/,Wro;r  Ji  442.  828.  ilJ  9.  0  73.  2^  186.  Y  123. 

n  114.  135.  «  179.  €  357.  Z  250.  o  35.  co  444. 
44  fc/(T/f)mi'  II  256.  ^/  446. 

47  d^LOKov  Q  402.  o-  417.  u  298.  325. 

48  o(Tx-/?  hi'  N  234. 

51  Toi^      6  yeQCov  cf.  v.  1. 

52  cj.Oavcxzcov  cf.  v.  41. 

54  chde  ycLQ  A  212.  G  401.  415.  454.  M  217.  346.  359. 

410.  672.  JT  117.  440.  r  487.     337.  ^  '215. 
60  dll^  Youev  ficxla  K  251. 
64  oJiTToDev  a  406. 

68  Torc      ^  409.  ./  255.  336.  E  241.  H  479.  0  350. 
/|J  331.  Jir  431.  /  291.  li  243.  o  147.  o  215.  ^  383. 


')  Inter  el  ze  et  £/'  y.ey  non  (iistinxi. 
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69  au(fj6ieQoy'  T  179.  ./60.  145.  /f418.  lY  166.  365. 

505.  o  78. 

70  tHoTrsoioi'  0  669.  r  118. 

72  aiQelov  o  163. 

73  Tohg  uiv  E  148.  yl  148.  333.  426.  N  2.  H 14.  0  7. 
6  478.  L  98.     35.  o;  427. 

75  ))7ietA8(  O  179. 

76  yalQon^      556.  ^  312.     194.  ^  200.  r  251.  354. 

78  o)  Trojtoi  OLOV  o  248. 
80  ei  01  vxil  832. 

83  vvv  de  B  114.  274.  F  367.  7  347.  7:  791.  834.  Z  337. 

163.  /21.  .  y  388.  652.  A  107.  £  95.  309.  F  173. 
:i'290.  7^289.  319.  r307.  CP80.  92.  281.  X300.  482. 
508.  n  614.  757.  a  241.  p  28.  79.  e  312.  243.  .V  156. 
/  515.  A66.  ,'324.  ^"371.  506.  ^r200.  (7  403.  t369.  576. 

84  Tj  Qa  Kal  r3l0.  355.  447.  ^  419.  E  280.  416.  244. 
0  300.  K  372.  .  /  349.  A  754.  ^  346.  il  426.  E  516. 
7^424.  y  259.  438.  ^^200.  489.  590.  X273.  289.  367. 

395.  'F24.  563.  596.  612.  il  302.  596.  321.  e  28. 
u  198.   .'I  186.  416.  469.  ^  446.  tx  154.  ^  197.  356. 

396.  (j  108.  T  96.  i  236.  366. 

88  olrcaQ  hteixa  yl  422.  M  187.  193.  J7  497.  534.  V  179. 

()■  457.  i  438  =  452. 
90  aooa  re  K  208  409. 
92  Twv  jLiev  t'  /  388. 
94  /c  dve/wv  0  383. 

97  Z7i(()og  41. 

98  uvY^duM  :^  575. 

102  ^du^ouiv  B  721.  771.  //  229.  M84.  404.503.  7/610. 
•7^  305.526.  .V299.  y  410.  el3.  :  11.  /  275.  r  182.  x  48. 

104  /;^/0s  cV  ar  !)  174. 

105  Tciveufivai  yt  641. 

112  ^vv9«>^(i;.  7J  462.  476.  779.812.  Z  2.  7/156.  7^  264. 
O  345.  V  394.  2'  543.  >;  249.  rMl.  354.  ^M64. 
il  5.  ^t?  104.  213.  ,  327.  330.     11.  x  149.  524. 
26.  28.  (/)  246.  394.  400.  to  139. 
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114  Fy.:tdylioq  B  223.     437.  560.  o  355. 

115  elaoQocov  0  52.      82.  601.  X  321.  Q  632.  cf  393. 

117  oV  T£  ^  503.  504.  507.  523.  539.  585.  634.  ^  383. 
550  =1:  P  659.  249.  T  43.  88.  />'  254.  /  207.  e  119. 
/>  576.  ^  69. 

118  ^'mhog      P  650.  y  1. 

120  /a/  A  360.  500.  ^  379.  li  427.  0  200.  []  384. 
^■10. 

121  £V  TElog  Hes.  Op.  218. 

123  alel  Si  0  687.  732.  a  56.  0  332. 
132  ot  xat  B  866.  0)  587.  X  370.  302. 
135  kTrsdlov  Bm.  r252.  ^ll.  fi>300.  i>332.  /485. 
495. 

137  Selvov      Y  56. 

138  TOJV  jiiev  T£  X  388. 

142  og  dri  TOi  K  316.  P  202.  v  289. 

145  Tov  jdv  J  491.  £  139.  X  279.  O  430.  ^  519.  C  13. 

g  162.  0  256.  T  307. 
148  mixco  E  400. 

150  ^at^uauov  d  44.      145.  (sed  tertia  pers.  plur.). 

157  //  qa  i  330. 

164  '^^lv3e  P  613.  ;.  153. 

166  og  drj  tol  cf.  v.  142. 

170  oiy.  oi&  a  216.  d  712.  T  237. 

171  aiTo^ev  ri  Y  120. 

173  el  kehv  E  104.  O  423.  M217.  lY  153.  375.  H  125. 
/122.  t529.  v328.  7r300.  320.  ^216.  i/^36.  w  259. 
352. 

174  'elTtouai  H  199.  353.  P  239. 

177  eBz'  aye  P  192.  /  673.  K  544.  0  347.  1/;  261. 

178  ^QOjg  Y  104.  d  423.  304. 

179  ei  ovye  W  894. 

181  eUe      d-  bll. 

182  '67C7tcog  ^  344.  /  681.  K  545.  225.  /I  113.  ^  160. 
:S"473.  r243.  ^324.  «270.  295.  ^329.  ol70.  203. 
T  298.  V  29.  39.  ip  37. 
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183  ou  i^ici'  ycw  r-^b'S.  zr24  ;\  556.  /^446.  F  89.  339. 

=F77.  .Q  66.  172.  a  173.  392.  y  377.     73.  d  147. 

552.  /.  131.  190.  27.  59.  204.  224.  o  176.  316. 
189  cog  djtiov  ^  326.  446.    1  73.  292.  364.  E  460.  470. 

Z61.  72.  466.  482.  Hl.  120.  412.  041.  184.  /£72. 

131.  194.  564.      291.  434.  456.  472.  N  155.  239. 

383.  640.  788.  B  9.  147.  361.  0  218.  262.  352. 

429.  500.  514.  559.  572.  607.  iT  210.  275.  632.  726. 

751.  P.  43.  82.  183.  456.  507.  540.    ^  343.  45^ 

T  130.  309.  349.   Y  110.  340.  455.  (D  227.  400. 

571.  X  21.  186.      152.  349.  442.  624.  725.  797. 

«  125.  y  51.  d  570.  778.  e  291.  ^  71.  127.  153. 

^  359.  406.  i  177.  461.  z  76.  274.  l  253.  627.  v  63. 

217.    48.  72.  518.  0  120.  547.  ^84.  254.  324.  a  340. 

V  299.  371.  y  136.  221.  242.  X  142.     219.  487. 

191  zat  0«  cf.  V.  120. 

192  og  ^uv  H  187.  356.  v  163.  cp  27. 
194  ai;Voc  ymI  I  301. 

196  oyr/rwc  cf.  v.  182. 

198  'yl^/e/wj^      79.  119.  _/  260.  Z  159.  /  59.  /£  33. 

130.  195.  539.      402.  667.  31  441.  3^393.  0  595. 

n  272.   P  165.  506.  :^  449.  X  89.  W  617.  a  61. 

211.  S  172.  200.  273.     513.  578.  l  524.  0;  62. 
201  Ttdvrag  ydo  Z  15.  190.  423. 
203  o^L  e&ev  O  199.  Y  305.  ih  304. 

205  £(!'^t;(7^£rc;  T  123. 

206  a^^zdQ  aydj  T  290.  H  296.  361.  M  368.  N  752.  0  260. 
0187.  334.  xm.  479.  'F95.  .QllO.  117.  493.  ylQb. 
d  280.  £97.  165.  Ti  252.  l  173.  195.  286.  364.  420. 487. 
z  16.  203.  480.  546.  L  229.  252.  35.  173.  206.  228. 
420.  432.  V  61.  286.  339.  i"  107.  278.  372.  480.  0  481. 
o  122.  (j  228.  317.  r  541.  r  47.     105.    318.  co  216. 

211  ajT«^  eTtei  A  225.  458.  464.  467.  469.  484.  605.  B 
317.  421.  427.  430.432.  rl.  ./217.  Z  43.  349.  H 
148.  323.  0  343.  /92.  177.  212.  215.  222.  707.  574. 
.  /  267.  780.  :f/13.  N  YIL  ^  280.  383.  O  1.  279.  320. 
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549.  7/  246.  :i'614.  7' 19.  Vil.  337.  0  31.  bl.  383. 

534.  X462.  '^^10.  127.  161.  ^513.  547.  628.  633. 

790  saepiusque  in  Odyssea. 
212  dij  Tofe  Am.  Eim.  454.  yl  107.  246.  IVl  17.  60. 

210.  A  441.  //810.  P410.  r411.      722.  a  424.  y 

270.  d  69.  430.  542.  575.  /l  474.  486.  /,  169.  193.  559. 

y.  186.  294.  }.i  405.  ;'92.  ^288.  303.  o  144.  228.  7r56. 

Q  83.  296.  301.  G  90.  r  35.  427.  497.  x  1^6.  390. 
avTcxQ  tTcd  et      xoi  l  in  initiis  duorum  versuum 

deinceps  sequentium  d  68.  69.  541.  542.   'I  485. 

486.  o  143.  144.  n  55.  56. 
214  7raviri  d'  N  806.  34. 

218  ordi  \iiv  B  703.  726.  K  299.  P  24.  T  295.  z  551. 

223  ij  coi  bfuv  JbSl.  ii\S42.  847.  ^404.  0  323.  364. 
yl  373.  x\  614.  694.  =-391.  405.  0  333.  634.  /T253. 
P  193.  W  67.  d  521.  Z  595.  o  222.  7  180.  w  242. 

224  m^QwvAoQ  X  94. 

226  onidm  rr  u  69. 

227  alcccQ  lylo  cf.  v.  206. 

232  aiTaq  o  A  333.  397.  B  105.  107.  224.  T  81.  379. 

^231.  385.  ii  398.  806.  849.  Zl71.  214.  .f/383.  0446. 

/^73.  270.  288.  503.  yl  101.  230.  264.  540.  iZ  732, 

P610.  2^451.  /40.  r403.  407.  484.  (/>17.  33.  205.  299. 

«9.  ^  532.  £  94.  354.  l224.    139.  177.  230.  ^'1.  i>67. 

255.  0-  153.  429.  r  1.  51.  v  1.  7//  30U 
235  Tui      lyvj  {]}  235. 

237  /iEOO}]yvj;  di  il  78. 

238  aXr  orb'  r^g  //263.  /351.  587.  ./255.  841.  IM  432. 
0617.  /^697.  r/6.  /V23.  ^324.  379.  ;.291.  /88.  ^364. 
o  155.  324. 

240  co  CQLTor  av  Z  186. 

244  tlvuoT-  /'294.  ./  334.  r472.  ^^154.  171. 

246  .carcoUEv  i\  28.  //110.  0  364.  1/-  112.  689.  q  171. 

247  tk  <y  cuav  K  5.  269.  M  241.  0  80.  170.  /^  520. 
r375.  12  480.  £  394.  z  216.  410.  ^  468.  1/^233. 

250  cor  uirjm.  ,\279.  O430.  a3.  i?162.  o256.  r307. 
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255  xTj  ()'  hiQri  B  273.  (D  72.  x  481.  x  184. 

262  rov  uiv  iywv  0  29.  s  130.  X  552.  625. 

272  /ML  t6c£  dij  enuntiato  temporali  non  antecedente 

^92.  i  590.  712.  JV206.  W822.    143.  ^  299.  ^/  36. 

226.  295.  Q  123.  co  539. 
274  dQyaleov  J  m.  M  176.  410.  O  140.  P252.  F356. 

0)498.  ^F791.  /^  244.  ^241.  r  312. 
276  evSa  f.(oi  z  277. 
280  ovTog  Toi  K  477. 

b)  Poeta  adhibuit  initia  paulum  immutata: 
2  7tai:Gdf(evog 

7tavadf.(evov  0  58.  160.  176. 

9  dX/J"  ai  fdv  Qa 

dUoi  ^uev  Qa  B  1.  Q  677. 

36  iqe  T( 

'     U  T(g  i  179. 

40  OLOV  COL 

olov  Te  T  233.  (fi  173. 

45  el       6  jL(iv  aQ 

dX).^  o  j.iev  aQ  ^  252. 

63  ()eQua  Te  ihjQog 

()eQf.(a  Te  IhjQeior  Panyass.  Heracl.  frg.  1. 

66  fiij  T/  o( 

fjij  T(  T0(  e  187.  505. 

(Uj  T(  fi0(  E  889.  e  179.  v  216 
(///y  Ti  f(ev  H  235). 

67  GneQyoi^evov 

GTjeQyofievog  A  110.  W  870.  />  322.  o  60. 
GJieQyojLierovg  i  101. 
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82  ov}c  av  Oi 

ovx  av  TOi  r  54.  A  387. 

86  deieXov 

deieXog  ^  232. 

89  eQxojiisvai 

eQxojLtevoi  X  4:48. 

96  nav  (3'  aq 

jidv  (5'  OLQa  1  404. 

100  ev^a  fxev  ovrig 

evd-a  juev  ovre  d  87.  x  98. 

101  eiGTi^xei 

eoTi^xei  A  600.  M  446.  P  139.  Z  563.  0  526. 
{eoT,^xeiv  P  133.  X  36.  W  691.  (7  344.) 

109  fjv  TLVa 

ov  Tiva  B  188.  A  612.  650.  j/  16.  d  714.  /l  147. 

126  TOig  de  TQi7]x6ai0L 

ToTg  de  TQii^xovTa  B  516.  680.  733. 

128  (folvixeg 

(fOiVixog  C  163. 

134  xal  q'  onoT 

Kol  §  oTe  E  802. 

136  nqcoTOi  TOi  ye 

nQCOTai  Tov  f  Q  710. 


143  avTc5  eneiTa 

avTov  eneiTa  A  93. 
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155  XaocpOQOv 

XaocpoQOv  O  682. 

158  ovTL  Ur}v 

ovre  )driv  y  175. 

167  ovvexev 

ovvexa  T  403.  ^  684.  i\^727.  ^112.  F409.  ?F612. 
y  53.  .9  320.  i  199.     497.  o  42.  n  379. 

187  01  de  vv 

ovde  vv  t  142. 

195  dfi(pl  de  OOL 

dibicpl  de  ol  N  805.  Z  205.  Q  452.  d  426. 

204  Tov  juev  efjLol 

Tov  fxev  eycb  im.  KVlb.  A7^2.  Q  391.  435.  «135, 
L  299.  /  55.  395.  v  267.  q  54.  r  194.  m  211. 

219  q)aLvopievog 

(paLVOfteva)v  K  236. 
(paLvof.iev7]  Q  13. 

221  0^»  ^wi))' 

ov  fidv  Abl2.  M318.  NiU.  zm.  016.  508.  ^470. 

229  xal  pdXov 

xal  pdlev  r346.  i?245.  yl  350.  376.  iV160.  P517. 
r273.  0)  523. 

xal  pdXe  r  356.  E  281.  //  250.  a  290. 

233  dafi^ijoag 

ddft/h]aav  O  11.  Q  484.  ^  155. 

234  axejT.TOftevog 
axey^df.ievog  fx  247. 
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236  aGiakoQyv 

dazaXdav  B  297. 

241  aieQiELV 

aieQvovTa  O  325. 

245  oxv^Of.ievq) 

Gxv'Cof.ievri  z/  23  =  Q  460. 

249  Odlipag 

ddlnmv  cp  246. 

252  wg  Itc  si-ioi 

(?jg  tni  Gol  /492.  0  582. 

253  f.iaii.ia)tov 
fiatficocoGi  iV  75. 

256  riXaoa 

^laGav  H  450.  31  6. 

257  avTOv  ejti 

alxov  hi  ^  237.  :^330.  T330.  a  266. 

259  vxpo^&ev  ev 

vipod^ev  r/  /5  147.  Q  210.  V  104. 

265  Qixpag 

Qtipei  12  735. 

269  ovQalovg 

ovQaTat  xp  520. 

§  4.  De  versuum  mediis  partibus. 

Quoniam  versuum  clausulas  et  initia  tractavimus, 
reliquum  est,  ut  eas  quoque  partes  recenseamus,  quae, 
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cum  in  medio  liexametro  legantur,  minoris  ponderis  sunt 
nec  tamen  indignae,  quae  in  propriam  tabulam  recipiantur. 
Collegimus  autem  eas  medias  partes,  quae  non  minus 
quinque  moras  complectuntur. 

a)  Poeta  recepit  integras  partes: 

1  jtOOGSeiJTE  flOLOV  V  235  —  (p  199. 

2  i^iera  xeqolv  d  300  =  ^  339  —  .  /  497  ~  fi  647.  A  4. 

o  724.  ,1  101.     372.  fp  245.  ^  10.  294. 

3  ^vd-riooi.iai  />497.  d6.  2507.  1 151.  r245.  269.  v^265; 
coni.  aor.  B  488.  d  240.  l  328.  517. 

7  fiaoi^og     340.  zi  402.     46.  ^  278.  c  109. 

10  x9£/o6o  /214.  /l  315.  //798. 
Tiaqa  qoov  H  151.  X  2l. 

11  jroZt',/?oV(>roc;  Hes.  frg.  122,  2.  (Rz.) 

15  f^cehridea  K  579.  568.  i  94.  ?78.  52.  151.  426. 
21  U7x.6llo^voQ,  Fl  83  ~  F  295. 

23  7zeQLiiirf/.eeg  v  107. 

24  iJaGdi]c  A  144. 

25  Ivdvyi^oj^  yj  90.  n  158.  187.  z  65.    62.  109.  o  305. 

26  i-ia?dovTSg  N  718. 

.  33  olKijtov  ante  enuntiatum  relativum  ^  4. 

34  ^fot  eviojte  d  642. 

35  y.eyw]f,ievog  T  262.  ^  1 55.  x  50. 
37  iyi^  Se  yJ  toi  /262.  y  80.^  99. 

39  ior/Jia  E  800.  ^  141.  t  380. 

40  ejCL7CQe7tei  co  252. 

41  TOLOide  d  149. 

42  icQooecpri  ALog  11  720  =  P  326.  Y  82. 
44  Tjyayev  evddde  A  179. 

48  yEQakeQog  1  60.       149.  178.  y  362. 

50  sTCLdevea  li.  Ap.  338. 

51  iiauTLg  a}.ieL[)eT0  Hes.  TIi.  654. 

52  ch  '^elve  y  43.  .5  371.  r^  342.  .V  408.  if  80.  145.  o  122. 
V  199. 

54  tYog  f/Y/^.OL;  K  50. 
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55  ohv  jTaidl  i  199. 

57  ircoip6(.iEvog  %  260  =  597  ~  19. 

59  GaOJTEQOg  A  32. 

60  eyco  de  toi  rc  66.  t  548. 

61  7Jf.ieC£Q7JV   L  191.   TT  117. 

68  djzoTCQoiHv  410.  7^66.  501.  1*218.  7^244.  «188. 

^  408. 

70  iTcedQa!.iov  S  4.21.  ^ib^l.  ^'30. 

72  TCEQlOOaLVOV  71  4. 

73  ldeooL{y)  Ll  798.  l  267.  z  211.  253.  10. 

dno  y^d-ovbq  E\?>.  £349.  Ji 635.  P722.  1  325.  ^f^-730. 
y  453.  r3  375.  /  99.  149. 
75  io7]Tvoaoy.e  B  189.  yl  567. 

78  Oeol  TCOLr^oav  q  271.  258. 

79  dv^QcoTzoLOLv  CypT.  frg.  10,  2.  (K.) 
(LeTefAuevaL  -^"91. 

80  vor^fioveg  p  282.     133.  v  209. 

84  eoovjiievcoQ  l  73,  51. 

85  TTOxi  Locpov  M240.  r241. 

86  6'7r/;;ar^€W  0  488.  7  474.  Y  91.  r3  793.  z  31.  l  200. 
ju  311.  ,^  282.  Q  606. 

87  «rioi^Ta,  sed  acciis.  sing.  Z  480.  a  259.  z  332. 

88  jiidla  iivQiaL  o  556. 
90  iv  ovQaviTj  G  555. 

94  AOQvooeTaL  zl  424.  442. 

95  uec67iLo3e  A  82.  Il  490.     71.  O  645.  672.  F  261. 
Jli-l^^.  X119. 336.  ^P340.  .Q657.  £l47..539./224.  v  241. 

101  (ivr[Q  v.exQri^ievog  Hes.  Op.  478. 

102  ducpL  jiodeaoLv  |  23. 

103  jiaQaocadov  O  22.  z  173.  547.  u  207. 

108  ifCL  jzdvcag  .=  381. 
drielijo  t  237. 

109  y.Tedvojv  Hes.  frg.  144,  5.  (Rz.) 

110  ce  tJhj  ce  o  329.  Q  562. 
112  TceQ  eycov  iv  h  97. 

ev  ocifde(ji{v)  J  430.  1'  20. 
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113  aQijqoza  0  530. 

119  TieQL  rcavcojv  Eauerai  287. 

121  l^<{kvi}e  cf.  V.  86. 

127  bir^AOOLOi.  [  383. 

129  i:iecaToloL(i')  414.  .//  502.  :i'508.  7  362.  o  253. 
c  126.  321. 

SucjSe/M  B  637.  J  230.  (D  27.  1 159.  204.  ^.l  89. 

130  "Heliov  d  45.  x       sed  non  nomen  proprium. 
133  evacaylov  i\  413.  445.  3"  453.  478.  256. 

138  lU^cpl  %e  !.i  246.  q?  315.  371.  373. 

143  tTteiT  eTc6Qovoe{r)  E  436.  12  784.  Y  445. 

evoyio/co)  7j  137. 
147  Tre^)  cW«  z/534.  £625.  0  284.  Zll4.  .Q570.  ^•331. 

v  271. 

151  y.oQwvloL,  alia  notione  de  navibus  dictum  A  170. 
.B297.  392.  771.  1^229.  /609.  yl228.  0  597.  :^  58. 
338.  439.  ri.  X508.  .Q  115.  136.  t  182.  193. 

152  [ju]v  ineQOJilov  Hes.  Th.  670. 

153  KatavTodt  z  273.  cp  90. 

159  Aidg  yovov  E  635. 

jiQooeeiJze  saepissime  apud  Homerum 

160  qilog  viog  iV299.  ^F289.  /il7.  ;/lll.  o  63.  554.  n  339. 
Q  3.  v  283.  f/)  432.  151. 

ueTomodev  /  382.  84. 

163  ocpezeQr}OLv  J  409.  «  7. 

164  «tt'  ':^^;/eos  B  287. 
170  aTQey^eajg  B  10. 
187  odoLJioQov  Q  375. 

192  Tr^oae^cf^aTo  Hes.  Op.  499. 

199  eio/o^iev  N  446.  a  321.  363. 

202  fLL^hoza  deAllb.  Bbl.  589.  r388.  ©84.  326.  iV731 

:^  175.     41.  1]  171.  7t  397. 
204  TCQtovLOTa  AWo.  Bm.  /168.  :i^478.  y  bl.  419.  (5  456. 

V  404.  o  38.  ;^  113. 
207  ve6ui]v  eadem  structura  d  585  —  o  148. 

fTm);r/;t  de  7X  734.  J^i*  477.  ^'80. 
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212  eneXaGoa  q)  138. 

216  To  }XEO}]yv  h.  Cer.  318. 

225  ureTtaXaxTo  A  98.  535.  ilZ  186.  Y  m.  500.  406. 

227  Odf.n'oioiv  1]  285. 

228  dedey^uevog  J  107.  &  296.  K  62.  ^  124. 

229  dQioreQov  EIQ.  660.  ^321.  il  106.  478. 

232  aTtd  y&ovog  cf.  v.  73. 

233  TtdvT]]  de  Tf.  Wl. 

239  7CQ0TcdQ0Lde  jioScov  N  205. 

247  aQuaiom^jyog  dvrjQ  J  485. 

252  dnojCQoSev  cf.  v.  68. 

253  eT8Qr]qn  cf.  v.  207. 

254  y.al  djT'  w^uov  Z  28.  il  782. 

256  Tcdx  zecpaliig  2^  24.  w  317. 

fkd  (V  dvdiya  Hes.  Op.  13  (cf.  p.  26). 

257  xaQYiaTog  44. 

260  ox6Tog  oooe  J  461.  503.  526.  Z  11.  .V575.  £519. 
0578.  17  316.  325.  r393.  471.  0  181. 

262  ddvvijoL  E3M.  399.  M  206.  /7  518. 

263  avTig  vJTOTQonov  cp  211. 

271  TcelwQwg  E  395.  H  208. 

272  fhvXevov,  orcvK  i  420.  229. 

281  v.m,  dv^Qdoi  £-641.  X262.  v]  74.  f/)  303. 

b)  Poeta  cum  immutatione  transtulit  medias  partes  has: 

2  aQo^ievog 

aLOj-ievi]  A  487. 

5  ejTovQavuov 

eTcovQaviOg  q  484. 

7  evTQiyeg 

evTQiyag  W 13.  301.  351. 

12  Tervyi^tevOL 

TeTvyi.ievaXbll.  ^223.  y.210.  252.  .^185.  ^453.  fp21b. 
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16  druedovoir 

19  £v  (.lala  /caoi 

tv  yiaka  jCarr.a  co  123. 

20  ercYievaral 

hct^eTavoi  L*  86.  v  247. 

22  Te?,eioiazoio 

TeleLoraiov  0  247  =  Q  215. 

31  e.V  eaxariag 

hc'  iazaciilg  e  489.  l  280,  a  358. 

45  ag  /Mca  aacv 

yaQ  Aaca  aaxv  B  803. 

5l  auei[hTo  dlog 

f]Hei[ieTO  diog  A  292. 

56  a7x  aaceog 

Tcqi  aazeog  0  351.  12  783.  ;<  105.  w  468. 

58  eeldecaL 

eidecaL  ^  472. 

68  ^QoaLOvcag 

TTQOOLOVCa    A  742.    21  5. 

74  oeLdiaaeTO 

deidlaoeo  J  184. 

88  liaAa  {.iVQiai 

UaXo.  {.LVQIOL  7C  V2A.  ^  422  riz  T  78. 


96  eve/chiadiq  7cedlov 

esc'ArjaOri  Tcediov  Y  156. 
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105  jiiejuaoTa 

ILieuaoTe  N  197. 

111 

dLeqyof-ievog  f,ieya  X  392. 

116  e^ev  ovde 

e^iev  fjde  t  64. 


120  diafiTceQicog 

dia^uTteQag  semper  eodem  loco  E 112.  284.  658. 
/irl71.  7^:89.  325.  331.  M  398.  429.  J\' 547.  O  70. 
77499.  618.  640.  :^563.  T272.  r362.  A'264.  cJ209. 
0-256.  280.  ^;96.  ^245.  >^88.  Z558.  r59.  ni.  ol96. 
^194.  ^442.  vil.  x^^O.  4>m. 


121 


ov  jusv  yaQ  Tig 

ov  f.iev  yao  tl  a  78. 


125  TteQicooLa 

TieQLiooiov  A  359.  7c  203  eadem  ratioiie. 


128  eTCi^/jcoQeg  oL  y 

€7tLp7]TOQeg   ot  7X   O  263. 

131  JiaGLv  di  fLieTenQeTcov 

TCaOLV  de  /LieTeTiQeTiev  B  579. 

134  ^MGLOLO 

XaoioiGi  ^  189. 

141  (XQLLTqXog 

aQLl:i]XoL  iY244.  X27. 


145  TZQOGLOVtOg 

TCQOOlOVTa  A  742. 
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146  zaT«  avyjva 

yM.T'  avyiha  F455.  (/>  406.  328. 

148  ijztjSQLoag 
im^gio7]  H  343. 

149  xmcaoLO  ^QayLOvog 
TTQVfLvoLO  (jQa/Jovog  N  532. 


163  8VL  (pgeoL  ^d^dojLLaL 

Evl  (pQsoi  ^dXXeo  v4  297.  z/39.  £259.  i611.  iT444. 
851.  0)94.  ;c454.  7r281.  299.  ^548.  t236.  495.  570. 

166  ev  jzXeoveooLv 

fjLezd  TiXeoveooLv  7t  88. 

167  TT.aoeovTog 
jrageovT  |  145. 

173  ULf.LVijoy.ouaL 

juijiivr^oyeTai  o  54. 

176  aQLCpQadewg 

aQLcpQadea      240.  ijj  225. 

184  eTTel  ov  pLala  TYj^dyM 

eTtel  oty.eTL  TfjUxog  a  297.  t  88. 


191  Q^jLTEQOV 

QijLZeQOL   ^  258. 

194  zccTa  OTdd^^uriv 

ETil  ozdd-jur^v  e  245.  q  341.  (f  44.  ^  197. 

195  id  e/iaoTa  UyoLjUL 

Ta  ey.aoTa  Xeycov  pL  165. 
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208  e/o^Qecpsog 

87irjQ£(p6ag  z  131. 
ejT/yjoecphg  M  54.  f.i  59. 

228  ilri 

vh)evra  Antimacli.  Tlieb.  frg.  62  K. 

229 

aaoov  lovoa  r  392. 

244  everrhjodr]  cf.  v.  96. 

250  V7tex  xeiQiov  ecpvyev 

ez  xeiotov  cpvyov  0  167. 

258  auati.iay.eToto 

d^aaLuaxeTov  |^  311. 
dLiaLfiay,eTiip'  U  329. 

267  cfrtodQVipri 

anodQvipo)Oi  q  480. 

273  TedveiiuTog 

reihn]cZi;og  £1  244.  a  289.  200. 

275  TTeiQcoiievco 

TTeiQcojuivTj  ip  181. 

279  taiieoiyqoog 

raueaixQoag  N  340. 


IV.  De  singulis  vocabulis. 


In  lioc  capite  agitur  de  iis  vocabulis,  quae  e  veterum 
epicorum  carminibus  petita  eadem  atque  apud  illos  notione 
adhibita  sunt. 

Etsi  inter  tempora,  quibus  veterum  epicorum  carmina 
et  nostri  poetae  opusculum  composita  sunt,  haud  exiguum 
spatium  intercedit,  tamen  inveniuntur  in  hoc  carmine  ali- 
quot  voces  epicae  ab  illius  temporis  interpositi  scriptori- 
bus,  quorum  quidem  libri  ad  nos  pervenerint,  nusquam 
usurpatae.  Nec  non  occurrunt  vocabula  epica,  quae  non 
aliena  quidem  sunt  ab  illis  scriptoribus,  sed  cum  apud  hos 
aliam  notionem  induerint,  a  nostri  carminis  poeta  eadem  qua 
ab  epicis  vetustis  adhibentur.  Illae  autem  voces,  in  qui- 
bus  imitatio  quaedam  manifesto  agnoscitur,  paucae  sunt. 
In  quibus  enumerandis  eas,  quae  ab  aliis  quoque  poetis 
Alexandrinae  aetatis  adhibitae  sunt,  omisi  propterea,  quod 
fieri  potuit,  ut  eiusmodi  verba  iam  ante  nostrum  poetam 
ab  iihs  scriptoribus  translata  aut  consuetudine  illius  aeta- 
tis  trita  essent. 


a)  Vocabula  sunt  haec  desumpta  ex  epicis: 

8  /iooig  Hom.  T  268  {(ijra^). 

102  imjuipog  Hom.  KbQ7.  ^  30;  H  304.  W  681  825. 

140  iloxo}  Homerus  saepe,  alii. 

143  ETtoQovoj  Homerus,  alii. 

161  Tjxa  Homerus,  alii. 

189  l^EOOiEO)  Hom.  W  468  {ajra^). 

235  TTQoumo)  Hom.  6  365.  A  3.  ^  18.  o  370. 
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247  aQ^uaT07ii]y(k  Hom.  zl  485  {ajra^). 

248  Evxeazog         Hom.  r  60  (amj.'^). 

279  Ta^teotioooG    Hom.  J  511.      340.  <F  803. 
l(Dyji6g  Hom.  6)  89.  158  al. 

b)  Notioiies  desumptae  sunt  hae: 

100  ey.^i^log  otiosus  h.  Cer.  452.  Ceteris  locis,  etiam 
apud  Homerum,  hoc  adiectivum  habet  vim 
quieti,  securi. 

128  empi]X(j)Q ,  quod  verti  solet  qtii  salit,  inscendit 
—  cf.  a  263.  hymn.  XVI  5.  XXXII  18  — ,  hoc 
loco  significanter  dicitur  qtoi  salit feniinam  eadem 
notione  qua  6yevTY]g\  l  131  —  *F  278. 

208  em^Qecpi^g  active  desuper  tegens,  i?nminens,  opacansi 
M  54.  X  131.  59.  Ceteris  locis,  quibus  exstat, 
vi  passiva  significat  tectum,  opacum. 

271  ajtvevGTog  facultate  respirandi  destitutus,  exani^Jtis: 
£456.  Apud  Theophrastum  de  caus.  plant.  V 10,  3 
significationem  habet  flatu  venti  carens. 

Bx  hoc  indice  cognoscitur  voces  epicas  a  poeta 
adhibitas  Homericas  esse,  nisi  quod  una  {EKi^Aog)  alia  atque 
apud  Homerum  notione  instructa  est.  Atque  etiam  eius- 
modi  verbis  auctor  huius  de  quo  agimus  carminis  usus 
est,  quae  ante  eum  singulis  tantum  locis  Homericis  tradita 
sint,  quattuor:  dQjLiaTom^yog,  ^6acg,  e^eo^oeo),  evxeaTog. 

Vocabulorum  autem  epicorum,  quibus  poeta  Theo- 
criteus  solus  utitur,  haud  parva  pars  non  ex  Homero,  sed 
ex  reliquis  carminibus  epicis  vetustioribus  petita  est.  Re- 
periuntur  enim 

in  Hesiodeis 

11  7to/.vp6TQvog  frg.  122,  2  Rz. 
66  TiaLQov         Op.  694. 
71  L4jii(pLTQV[op(ddf]  (113  '  }]g,  152  -  ao) 
Theog.  317.  Sc.  165.  416.  433.  459. 
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109  xredvcov  Op.  315.  frg.  144. 
219  aUaxog  Op.  439.  443. 
274  iiSxOov  Sc.  306; 


in  hymnis  Homericis 

13  [ioVAO)doi(Jl  (95  - 
21  VOj.tLOlO 

23  ev^vg 

28  Xfjvovg 

45  noXutaLg 

84  aULOv  (87  -  a) 

90  jtQOTeQtooe 

156  r^//^/oi^  (228 

158  dQlGi]jLiog 

272  lamavyeva 


h.  Merc.  288. 
h.  XVIII  5. 
h.  Merc.  355. 
h.  Merc.  104. 
h.  Cer.  99. 

h.  Merc.  103.  106.  134.  399. 

h.  XXXI  10. 

h.  Merc.  448. 

h.  Merc.  12. 

h.  Merc.  224.  VI  46: 


in  Batrachomyomachia 

238.  272  ^vQoav  Batr.  127. 

In  hymnorum  tabula  id  mihi  monenduni  videtur  hymnum 
in  Mercurium  phis  quam  dimidiam  partem  earum  vocum 
praebere,  quae  primum  in  hymnis  occurrentes  in  carmine 
Theocriteo  adhibitae  sunt. 


B.  De  novatione  verborum. 


Altera  iam  nobis  tractanda  videtur  qiiaestio  cum  priore 
arte  coniuncta,  quasnam  voces  scriptor  carminis  XXV  a 
prioribus  poetis  et  a  communi  sermonis  usu  alienas  ex 
suo  ingenio  primus  finxerit.  Difficillimum  sane  in  hac 
re  est  certo  rectoque  iudicio  uti,  quia  in  tanta  Graecarum 
litterarum  iactura  ne  in  uno  quidem  vocabulo,  quod  apud 
nostrum  poetani  primum  legimus,  pro  certo  negari  potest 
eo  iam  ante  nostrum  poetam  scriptores,  quorum  opera 
interierunt,  usos  esse.  Nec  tamen  omni  successu  carere 
hanc  quaestionem  mihi  persuasum  est. 

Priusquam  autem  ad  illa  verba  transeamus,  breviter 
enumerabimus  ea  huius  carminis  vocabula,  quae  a  veterum 
epicorum  carminibus  aliena  apud  posteriores  scriptores 
nostro  poeta  vetustiores  exstant.  Quo  in  numero  nonnulla 
reperiuntur,  quae  non  ante  Alexandrinam  quae  vocatur 
aetatem  occurrant,  ita  ut  nonnunquani  sit  incertum,  an 
primum  a  poeta  nostro  adhibita  sint.  Huius  modi  voces 
asterisco  indicavi. 

1.    51  (XQOTQevg'''  110  (jo.QvcpQovog''^ 

15  rtgyog*  122  yMTacfdetQOvoi 

21  ctyQLelaiog,  257  -oj'*        125  Uooto-aoi 

25   G7c6q0V  dl^lvTOV.Oi 

27  af.i7reXo£Qyol  131  aQyi^oxai 

30  yvai  132  aiL{.io.yeA^]g 

31  wAQOJQeirig  133  yavQLOWvreg 
52  cpQadfj  137  e^QvxcovTO 
63  x^iQOTcXi]^h?i  142  o/.vXog'^ 

89  vdaToevra'^  163  aQTi 
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182  evvdQov 

183  Umg  * 
201  Im-riXvCov 
204  Ineca^ev 

207  ^a/.iqov 

208  avTocpXoiov  * 


246  Xayovag 
259  TQojLieooig 


234  Xa^ivQOvg 
240  aGcof-ievog 
243  /Jq/ov 


226  jceQdiyjiaTo 
231  TtaXlGovrov 


y.OTivoio 


209  ef.llVilTQOV'^ 

210  oloayeoeg  * 
219  onooiuoLO 

222  fieTavii/xc 

223  ot^Qayya 
225  avy}.n]Qag 


264  TLQO(f&CXg 

266  eyxQQTicog 

277  avaoyiLeiv 

278  aTrMeiQa. 


262  JiaQacpQOveovia 


§  1.    De  vocabulis  singulariter  formatis. 
a)  Duohaudinsolita  vocabuia  in  unum  novum  contrahuntur. 
a)  Vocabula  cum  praepositionibus  composita  sunt. 


^z^/  ^j/  ^jv^^  ^^6'/  m  axihus.  Simplex  al^orfo?  legitur 
apud  Statyllium  Anth.  Pal.  IX  117,  5  et  Nonnum  Dion.  I 
188.  XXXIII  288.  Vocem  vna^ovlcxyv,  quam  libri  praebent 
in  Callim.  lav.  Min.  14,  in  vtt;'  d^oncoj^  emendavit  Schnei- 
derus  (vide  eundem  in  Callimacheis  I  p.  333  sq.). 


recte  legitur  in  B  et  restituendum  est  in  (Z>  D  ex  em- 
i.ii]§evg;  significat  autem  proprie  idem  SitqxiQ^Em/uifdevg,  qui 
e.  g.  a  Piudaro  Pyth.  V  27  dipivoog  vocatur  —  (jtci  sero 


scipit.    Cf.  Eustath.  opusc.  c.  XXV  p.  270,  64  [Tafel]  vvv 


avacpQOvevv  tie  y.ai  voceQo;)  yQ^^^P  emjLuj^iKcJjg  cuodeodat.  Sed 
in  nostro  carmine  tm^tu]dFg  eadem  ratione  intellegi  nequit; 
neque  enim  eo  pertinet,   quod  canes,  cum  primo  latra- 

^)  In  Hesiodi  fragmento  24  cum  Rzachio  non  evvdQOv  sed 


ena^ovUo    249    (circa^  eiQ)]jLievov) 


emfifjdeg    79    (una^  eiQi]f.ievov) 


evvdQOv  lego. 
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vissent,  lapidibus  verbisque  aratoris  adducti  tum  demum 
tacuerunt,  ita  ut  voce  emjurjd^eg  caues  quodam  modo  vitu- 
perentur,  quod  non  a  principio  tacuerint;  inimo  hoc  voca- 
bulo  continetur  canum  laudatio  quaedam,  quoniam  in 
versu  insequenti  et  in  vocula  ymI,  quae  liabet  illo  loco 
vim  in  meliorem  partem  auctivam  (cf.  v.  82),  et  in  vocula 
cbde,  quae  ad  imjurj^&eg  spectat,  vim  laudandi  inesse  ex  tota 
sententia  elucet.  Quae  eadem  vigilantia  ac  diligentia  per 
se  laudabilis  in  versu  83,  cum  nimia  sit  et  insana,  vitu- 
peratur:  vvv  ds  Mfjv  'QdxoTov  rs  koI  dQQfjveg.  Quamquam 
autem  is,  qui  lente  —  interdum  sero  —  sapit,  id  quod  sibi 
faciendum  esse  intellexit,  haud  raro  prudenter  exsequitur, 
tamen  veri  dissimile  est  emjurj^eg  per  se  non  modo  lentum, 
sed  etiam  cautum,  diligentem  providentemque  significare 
posse.  Verumtamen  eadem  notio  subest  quae  vocabulo 
emfjLeXrjg  (diligens\  quod  poeta  utique  memoria  tenuit  nec 
vero  propter  metrum  adhibere  potuit. 

neqiyX7]V(hiievog  241  {ana^  eiQfjiueyov) 
gloss.  cod,  M  neQipXenow  oculorutn  pupillis  lustrans  sive 
omnia  collustrans  oculis.  Cum  autem  neque  hoc  verbum 
compositum  neque  ullum  aliud  usquam  litterarum  Grae- 
carum  praeterea  inveniatur  a  substantivo  yly]vi]  ductum, 
vocem  neQiyXrivdoiievog  a  poeta  audacter  novatam  esse  veri 
simile  est. 

nsQinXfjdovoi    13    (Jina'^  elQijiuievov) 
Etiam  compositum  verbum  neQinXvideiv  a  ceteris  omnibus 
et  poetis  et  pedestris  orationis  scriptoribus  alienum  est; 
significat  autem   idem  fere  quod  simplex  nXiqdeiv^  quod 
saepe  exstat  in  Graecis  litteris.    Cum  praefixo  neQi  com- 


1)  Reiciendam  puto  sententiam  Hartungii  in  Philol.  XXXI 
p.  650   prolatam  In  illis  lectionibus  latet  em^rjd^wg,  quod  sic  inter- 
prclandum  est:  quam  prudenter  dei  effecerunt,  ut  tale  ani^nal  hominibus 
esset.    Hanc  enim  interpretationem  ipsa  structura  verborum  exclu- 
dere  mihi  videtur. 
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positum  occiirrit  apud  Homerum  o  405  adiectivum  neQL- 
nXridrig.  Nec  vero  apud  veteres  epicos  ullum  compositum 
verbi  icXrid-eiv  invenitur;  apud  Homeruni  enim  i  8  jiaQa  dh 
jih]§(ooi  TQaTieCai  non  per  tmesin  dictum  esse  censeo. 

TTQoddeXoQ  223  {ana^  eiQtj^uevov) 
gioss.  TiQo  delh]g  eoneQag,  ante  vespermn,  suhvespertimis.  Non 
dubito,  quin  hoc  vocabulum,  quod  in  nostro  carmine  solo 
reperitur,  ipsum  poetam  habeat  auctorem.  Etenim  non 
minus  facili  componendi  ratione  ex  adiectivo  epicorum 
poetarum  proprio  beieloq  praefixa  praepositione  hqo  con- 
fectum  est  quam  vnoMelog  ab  Arato  in  v.  118  et  826.  At 
cum  Arateum  illud  vnodeieXog  sui  similem  habeat  et  vocem 
vcpeoneQiog  (Dion.  Per.  450)  et  vocem  vcpeoneQog  (Anth. 
Pal.  V  305),  poeta  noster  hoc  vocabulum  praebet  non  tam 
singulari  formatione  quam  uotione.  Nam  voces  nQofjjuaQ 
et  nQovv^^)^  praeterquam  quod  substantiva  sunt,  ea  quo- 
que  re  differunt  a  formatione  adiectivi  nQodeieXog^  quod 
praefixum  nQo  in  iis  non  ut  in  voce  nQodeieXog  tempus 
significat,  sed  vim  habet  intensivam. 

ovvdfta  126 

simul  una  exstat  hoc  loco  primum,  postea  apud  Lucian. 
Pisc.  c.  51,  de  merc.  cond.  c.  11,  Timon.  c  23,  Harmon.  c.  3. 
Sext.  Empir.  adv.  math.  XI  159;  ovv  a^ia  legitur  apud 
Meleagrum  Anth.  Pal.  IV  1,  27. 

vnodQoooL  16  {(ina^  elQ7]^uevov) 
paulum  roscidi,  Huic  vocabulo  vis  eadem  est  quae  vocibus 
dQooEQog  vel  dQooa)di]g^  sed  ita  ut  praefixum  vno  accedat 
ad  notionem  simplicis  vocabuli  paululum  imminuendam. 
Nec  vero  apud  Homerum  adiectiva  cum  vno  eiusdem  signi- 
ficationis   composita   inveniuntur,   immo   tales  notiones 


')  Semonides  Amorg.  frg.  7         x6(pQa      eodiei  jLi.ev  ev  jLivxcb 
nQovv^  nQorjjiiaQ '   eo^&tei      eni!  eoyaQr\. 
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posterioris  suiit  aetatis.  Primus  Herodotus  videtur  com- 
posita  tali  vi  praedita  offerre,  cf.  VI  48  imodeQjuog. 

jj)  Vocabula  cum  aliis  praefixis  componuntur. 

dQQfjveg  83  (ciTta^  elQ7]jLievov) 
^cruvi,  difficile.  Haec  vox  neque  cum  aQQ)]v  neque  cum 
aQ}]v  [a  cop.  -j-  fQ^lpi)  coniungenda  est;  nec  magis  demon- 
strari  potest  eam  ab  ipso  verbo  aQQaQeiv  (cf.  ^aQeiv,  qvCciv) 
repetendani  aut  canuvi  hirrientium  epitheton  onoviatopoeti- 
cum  esse.  Immo  nonnisi  id  unum  dici  potest  dQQi]veg 
significare  ayQtov,  SvoxeQeg  et  cohaerere  cum  dQQi]veiv  h.  e. 
XoidoQelv  (Hesycli.). 

TTolvQQamov  265  (dna^  eiQrj/Lievov) 
gloss.  noXvQQaqjov]  certe  idem  valet  ac  noXvoQacpog  et  ttoAvq- 
Qacpi]g  niulttifn  consutus.  Quo  in  adiectivo  componendo 
poeta  nihil  non  ad  rationem  direxit;  coniunxit  enim  ad- 
iectivum  nolv  cum  adiectivo  verbali  QanTog.  Nec  vero 
imitatus  est  Homerum,  qui  aliud  eiusdem  radicis  com- 
positum  praebet  aliter  formatum  evQQacpiqg     354.  380. 

'/coXvd)dvvog  238 
Suid.  interpretatur  6  ev  fteydh]  dUipei  a>v  viuitos  dolores 
habens  proprie,  h.  1.  vmitos  dolores  ferens  sive  efficiens. 
Post  nostrum  poetam  legitur  haec  vox  eadem  notione 
vmitos  dolores  ferens  apud  Marianum  scholasticum  Anth. 
Plan.  201,  3  et  apud  Meletium,  de  hom.  nat.  c.  30 
(Patrol.  Graeca  ed.  Migne  t.  64  p.  1277),  significatione 
inultos  dolores  hal)ens  apud  Palladani  Anth.  Pal.  XI  386,  5 
et  apud  Glaucum  Anth.  Plan.  111,  1.  Eadeni  compositione 
usus  est  is,  qui  Eurip.  epist.  4  confinxit,  adhibens  voca- 
bulum  TtoXvmSvvla. 


Lobeckius,  Pathol.  serm.  Graeci  prol.  p.  194. 
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xexQanoXoioiv  26  (ajra^  eiQrjf.ievov) 
gloss.  reTQaftohojbtEvoig  quater  aratis.  Hoc  compositum, 
quippe  quod  eadem  lege  et  ratione  qua  %QLn6loiq  in  versu 
25  confectum  sit,  nullam  praebet  offensionem,  nec  puto 
hanc  vocem,  quamvis  et  ante  poetae  aetatem  et  postea 
in  Graecis  litteris  frustra  quaeras,  poetae  adscribendam  esse 
inventori.  Cum  enim  fieri  posset,  ut  vervactum  non  solum 
loiq  sed  TerQdxig  per  annum  aratro  subigeretur  (vide  Vergil. 
georg.  II  398  sqq.),  rerQdTiolog  eodem  iure  quo  rQiTToXog  vul- 
garis  consuetudinis  esse  potuit. 

'/)  Vocabula  ex  adiectivis  vel  adverbiis  et  substantivis 
componuntur. 

dyx6(.iOQOi    203    [a7ca^  elori^ievov) 
Neque  huius  vocis  (cod.  D)  neque  vocis  dyxifioQOL  (lunt. 
Call.)  ea   quam   locus   postulat  significatione  {propinqiii 
sive  vicini)  praeditae  formatio  explicari  potest;  sine  dubio 
versus  203  corruptus  est. 

alvoXeovra  168  {a^ca^  dQrijiiavoy) 
gloss.  yaXenov  Xeovra  horrendtim  leonern.  Kadem  ratione 
atque  haec  vox  cum  praeftxo  alvo-  ita,  ut  prior  pars 
posterioris  attributum  exprimat,  compositum  est  vocabulum 
bestiam  quandam  significans  amyhr/Mg  a  I^eonida  Tarentino 
Anth.  Pal.  VII  550,  2.  Exstant  autem  eodem  modo  formata 
substantiva 

alv62caQig  apud  Alcman.  frg.  40  et  Eurip.  Hec.  925 

ahontlojQov  apud  Oppian.  Hal.  V  303 

alvoyiyag  apud  Nonn.  Dion.  IV  447 

aivocvQavvog  apud  ignotum  poetam  Anth.  Plan.  350,  5.') 


In  Aeschyli  Choeph.  315  pro  codicis  M  lectione  cl)  ndcEQ 
aivonuzeQ  Hartungius  recte  restituit  vocem  alvonadtg,  quam 
fortasse  legit  scholiasta,  qui  deivd  nadmv  interpretatur. 
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xakonediXa  103  (ccTta^  elQrjjuivov) 
gloss.  z(Zv  jiodcdv  vjiodrijuaTa  ligneos  calceos.  Nec  vero 
Fritzscliio,  qui  Hermannum  opusc.  VIII  p.  325  secutus 
ad  h.  1.  adnotavit  significantur  autem  vincula  e  coriis 
facta,  quihus  crura  vaccarum  mucgendarum  alligabantur^ 
ut  prope  {eyyvg)  utrimque  stantes  {rcaQaoTabov)  possent 
pastores  uhera  prensare,  ne  illae  7'ecalcitrarent^  adstipulari 
possum;  non  enim  ad  boum,  sed  ad  suos  ipsius  pedes 
homo  ille,  de  quo  in  v.  103  agitur,  calceos  alligat. 

y<.viq [AaQyoL  127  (anaS,  elqri^ievov) 
gloss.  Xev/MTtobe^.  Hesychius  vertit  y.vrnj.codrig,  na%v>cvri(,ioq\ 
attamen  non  qui  crassas  tibias  sed  qui  crura  alba  habent 
significantur  {xvi^ari,  aQyog).  Cum  agyi-  {agyog  =  nitidus^ 
alhtis)  composita  est  sed  ita,  ut  aqyi-  priorem  novi  verbi 
partem  efficiat,  apud  Homerum  vox  aQyiobovq  {qui  alhos 
hahct  dentes). 

(5)  Vocabuhim  e  radice  verbaH  et  substantivo  componitur 

exeoTOvov  213  {aita^  eiQrijLi&vov) 
gloss.  yaXejcov  ovovov  exovxa  gemitum  affere7item.  Hoc 
adiectivum  sine  dubio  ad  exemplum  Homeri  formatum 
est;  neque  enim  veri  dissimile  est  poetae  nostro  ante 
oculos  obversata  esse,  quae  apud  Homerum  ad  sagittas 
vel  tormenta  relata  inveniuntur  epitheta  eye7iev%'i\gy  nolv' 
Gcovog. 

b)  Vocabula  e  noto  et  usitato  quodam  derivantur  nova 
terminatione  adhibita. 

djuoXyiov  106 

gloss.  vdoov^Lov  7nulctrum  pro  usitatiore  voce  d{,ioXyevg 
adhibitum  est.  In  schol.  Luciani  Hes.  c.  4  vocem  auoXyeTov 
Dindorfius  mutavit  in  df.i6lyLov.  Sed  etiam  in  lingua  Latina 
hoc  vocabulum  diversas  terminationes  praebet:  mulctrum^ 
muictra^  mulctrarium^  ^mtlctrale. 
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^oavlovq  108  [ctna^  eiQrj/LiEvov) 
buhile,  Forma  repetenda  a  nominativo  in  -  exeunte 
hoc  solo  loco  exstat  aeque  ac  ^oavXov  tantummodo  apud 
Apollon.  Arg.  III  1288,  ^oavlLov  apud  Orph.  Arg.  440; 
significat  autem  idem  ac  ^ovoTa&f-wv^  (Sovomoig;  vide 
Poll.  I  249. 

taxQSiov  6  (ajia^  eiQrifievov) 
gloss.  ayav  xQ^^ovra  valde  indigentcjn.  Homerus  aliique 
poetae  epici  praebent  formam  taxQri^ijs-  Huius  vocabuli 
praefixum  hciTaiiyiov  vim  eandem  habet  quam  {.leya,  Ioxvqov, 
noXv,  nisi  dialectice  significat  dia;  altera  pars  ;c^£lo?  per 
se  est  adiectivum,  quod  eadem  atque  hoc  loco  QaxQeTog 
notione  usurpatum  invenitur  apud  Eurip.  Herc.  1337. 

vevQeir^v  2l3  (ana^  elQfjfievov) 
gloss.  vevQav  nervum.  Hoc  vocabulum  ex  forma  vevQav 
quin  productione  ortum  sit  mihi  dubium  non  est.  Vide 
Lobeckium  ^),  qui  vevQeir^v  femininum  adiectivi  vevQeiog  esse 
suo  iure  negans  ex  vevQav  productum  vult.  Talia  verba 
paragoga  Alexandrina  aetate  usitata  fuisse  videntur  in 
carminibus  epicis. 

mor^ag  201  {ana^  eiQfjfAEvov) 
falustrium  regiunum  incolas  poetae  adscribendum  esse 
puto;  repetitum  est  ntoevg  a  voc.  nToog  (Hom.  F9.  ^'124. 
h.  Ven.  99.  Apoll.  Arg.  I  1266.  III 1218  et  in  schol.)  similiter 
ac  Ttedievg  (Diog.  I^aert.  I  58)  a  TceSfov,  oTadievg  a  OTadLov^ 
vide  Meinekium  ad  h.  1. 

cuQvyjLioio  217  (ana^  elQrjfievov) 
ululatus,  eiulatus,  non  cuQv^fioio  scribendum  esse  recen- 
tiores  editores  cousentiunt.  Adhibitum  est  voc.  wQvyfiog 
pro  liQvyij  (cf.  Poll.  V  b6,  qui  iUud  proprie  ad  lupos 
pertinere  dicit),  aeque  ac  praeter  oXoXvyrj  invenitur  bXoXvy- 
fAog  apud  Aesch.  Sept.  250;  Agam.  581;  Choeph.  381. 
Eurip.  Or.  1137. 


')  Paralip.  grammaticae  Graecae  p.  354. 
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§  2.  De  vocabulis  singulari  notione  adhibitis. 
a)  Significatio  principalis  ad  aliud  rerum  genus  transfertur 

gloss.  dycovod-eTi^g^  ijyovv  imordzrig  tcov  eQycov  vilicus 
semel  exstat  apud  Homerum  {y>  258)  notione  arbitri 
ludorum,  certaminum  praesidis  et  curatoris;  Arist.  pol.  III 
9,  10.  Dion.  H.  V  73  adhibent  hoc  verbum  vi  domini, 
principis,  noster  poeta  vilici  custodis  in  agris.  Cum  igitur 
omnibus  locis  significatio  praesidis  cuiusdam  communis 
sit,  poeta  vocem  si  non  insolenter  adhibuit,  at  certe 
audacter  ad  modicam  angustamque  provinciam  transtulit. 

y.oqo)VLOi  151 

gloss.  f^ielalvaig  falso,  immo  significat  cornua  habentibus 
curvata,  Homerus  hanc  vocem,  cuius  non  nisi  ipsum 
illum  casum  praebet,  ad  navem  redigit  ita  ut  significet 
utrimqtie  curvatis.  Similiter  ac  poeta  Theocriteus  KOQwvlg 
ad  cornua  revocat  Archilochus  frg.  39  KOQOJvog.  Principalis 
autem  notio  certe  una  et  eadem  est  quae  Homerica: 
curvatus. 

b)  Verbo  intransitivo  tribuitur  vis  transitiva. 

d^aXeS^ovoLv  16 

gloss.  d^dllovoLv  efferunt.  Haec  producta  forma  verbi 
Mlleiv  et  apud  Homerum  et  apud  alios  exstat  sed 
intransitive  usurpata.  Poeta  autem  noster  ^aU&eiv  transi- 
tiva  notione  adhibuit  aeque  ac  verbum  '&dlleiv  Pind. 
01.  III  23.  Aesch.  Pers.  616.  Leon.  Tar.  Anth.  Pal.  IX  78,  1. 

c)  Epitheton  ponitur  loco  substantivi,  ad  quod  referri  solet. 

elXLTCodeoGLv  131 
gloss.  ToTg  (iovoi  bubus  pedibus  serpentibus  (vide  Osthoff 
Bezzenb.  Beitr.  XXII  p.  255);  hanc  vocem,  quae  apud 


—   91  ~ 


Homerum  aliosque  poetas  ad  boves  pertinet,  poeta 
simpliciter  pro  bubus  ipsis  usurpavit. 

d)  Verbo  composito  subicitur  vis,  quae  verbo  simplici 
eiusque  compositis  aliis  probatur. 

%axa  xMooe  in  tmesi  146.  147. 
gloss.  Aare^alXe  ovv&Xdoag  non  recte,  sed  inflexit  significaL 
Ceteris,  ubicumque  legitur,  locis  habet  vim  frangendi  (con-, 
defrigendi);  at  yclam  et  ayayilao^  similem  notionem  praebeut. 
Cf.  L.  Meyer,  Griech.  Etym.  II  p.  449. 

Appendicis  loco  hic  enumerentur  pauca  verba,  quae 
bina  arte  inter  se  coniuncta  inusitata  ratione  adhibentur: 

aXiq  17 

gloss.  dq  avzaQyceiav,  ijyovv  avraQxojg  satis,  Adverbium 
ahq  cum  praepositione  coniunctum  alibi  nusquam  exstat. 
Similia  sunt  exempla  h  rqk  Theocr.  I  25.  II  43.  XVII  72  al. 

voocpiv  fi  197 

praeter,  hoc  excepto  similiter  adhibitum  est  ac  yoyQig  y\  ab 
Herodoto  I  94  al.  vooopiv  gloss.  xoiQig,  rjyovv  xexcoQf^ojitevog. 

aVXig  VTtOTQOTlOV  263 

rursus  denuo  —  vtiotqotcov  gloss.  e^  vnooxQO(py\g  —  per 
pleonasmum  adhibitum  est  ut  nakiv  avxig  {av^&ig)^  av^tg 
ndXiVy  Jidhv  av^  av  ndhv^  av^&ig  av,  av^&ig  av  ndhv.  Recte 
autem  Hillerus  ad  h.  1.  adnotavit  „Der  Ausdruck  beruht 
vielleicht  auf  einer  eigentiimlichen  Erklarung  der  ho- 
merischen  Phrase  vnoxQonog  tiojbtai  avxtg  (II.  6,  367)."  Etenim 
vnoxQonog,  cum  apud  Homerum  (vide  etiam  (p  211)  vi 
revertens  usurpetur,  propterea,  quod  iuxta  avxtg  legitur, 
eadem  qua  avxtg  notione  adhibitum  videtur  esse. 

Ceterum  facile  intellegitur,  quoniam  in  v.  103  similiter 
leguntur  verba  naQaoxadov  eyyvg,  tales  coniunctiones  hunc 
poetam  adamasse. 


Ericus  Frohn  de  vita  sua. 


Natus  sum  in  oppido  Anhaltino,  quod  Ballenstadium  vocatur, 
a.  d.  XI.  Kal.  Mart.  anni  MDCCCLXXXV  patre  Roberto,  matre  Anna  e 
gente  Mendorf,  quos  parentes  superstites  esse  summum  mihi  afFert 
gaudium.  Fidei  addictus  sum  evangelicae.  Usque  ad  nonum  vitae 
annum  Ballenstadii  scholas  frequentavi;  deinde  cum  parentibus  Bern- 
burgum  transmigravi,  ubi  inter  discipulos  gymnasii  Carolini  receptus 
sum.  Vere  anni  MDCCCCIII  testimonio  maturitatis  instructus  civibus 
universitatis  Tubingensis  adscriptus  sum  studiis  philologicis  et  hi- 
storicis  operam  navaturus,  unde  post  sex  menses  Monachium  me 
contuli;  ibi  per  bis  senos  menses  moratus  universitatem  Halensem 
cum  Vitebergensi  consociatam  adii,  cuius  civis  per  tres  annos  fui. 
Docuerunt  me  vv.  dd.  Guenter,  Gundermann,  Kornemann,  Schmid 
Tubingenses,  Crusius,  Furtwaengler  (f),  Guettler,  Lipps,  de  Mueller, 
Ffaender,  Poehlmann,  Scherman,  Wasserrab,  Weyman  Monacenses, 
Bechtel,  Blass  (f),  Dittenberger  (f),  Droysen,  Fries,  Ihm,  Mauren- 
brecher,  Muff,  Robert,  Sommerlad,  Vaihinger,  Wiese,  Wilcken, 
Wissowa,  Wuest  Halenses.  Sodalis  praeterea  fui  proseminarii 
philologici  Tubingensis  v.  d.  Gundermann  moderante  per  sex  men- 
ses,  per  annum  seminarii  Monacensis,  cui  vv.  dd.  Crusius  et 
de  Mueller  praeerant,  bis  senos  menses  et  proseminarii  et  semi- 
narii  Halensis,  quibus  exercitationibus  ut  adessem  benigne  conces- 
serunt  vv.  dd.  Dittenberger  (f)  et  Wissowa.  Idem  interfui  exer- 
citationibus  historicis,  quae  auspiciis  vv.  dd.  Droysen,  Niese,  Poehl- 
mann  florebant,  paedagogicis  v.  d.  Fries  regente. 

Quibus  viris  omnibus  optime  de  me  meritis,  imprimis  viro 
illustrissimo  Georgio  Wissowa,  quem  insigni  benignitate  mihi  semper 
adfuisse  laetabundus  profiteor,  gratias  ago  quam  maximas. 


